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VORWORT

DEAR FRIENDS AND MEMBERS OF THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB!

DAS JAHR 2020 STELLTE DIE GANZE WELT VOR NEUE AUFGABEN,

BRACHTE GROSSE HERAUSFORDERUNGEN UND AUCH EINSICHTEN

DARÜBER, WELCHE WERTE WIRKLICH ZÄHLEN.

8

LIEBE MITGLIEDER DES KITZBÜHEL 
COUNTRY CLUB, LIEBE FREUNDE!
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T           he year 2020 posed unprecedented challenges. However, 
it also served to remind us of our most fundamental va-

lues: the importance of community, be it in the form of friends, 
colleagues or our family units, has inevitably been brought into 
focus; our innate yearning for connection, stability and joy has 
become palpable the world over. 

Places that can meet these needs, that light up our hearts with a 
feeling of home-coming and aid our wellbeing, have come to be 
the true luxuries of our time. And it is these seemingly simple 
values – which have always formed the cornerstones of a con-
tented life – that inspire us as we continue to move forward. 

‘Moving forward’ is a guiding principle at the Kitzbühel Coun-
try Club. The Club currently connects 1,312 members, whose 
wishes and ideas are at the core of our ongoing evolution. And 
while there is no doubt that the world is changing, the Club re-
presents a perfect space for these new times: after all, what bet-
ter way to shape the future than amidst nature, with like-min-
ded people and an ever-expanding range of high-end services?

AT HOME AT THE CLUB

I am always pleased to receive your suggestions, wishes and 
ideas! Please feel free to contact me at rh@kitzbuehel.cc – be-
cause life is a journey to be shared. 

I would like to express my gratitude to our amazing members: 
it is you who have made the Club what it is today! I also want to 
thank our fantastic team, led by Patricia Cristelotti and Rein-
hard Brandner. For the realisation of this special Club Maga-
zine, I would like to thank Tobias Margreiter and his graphic 
design team, Kerstin Erber (M.A.) and her staff for their litera-
ry contributions, as well as Dipl.-Ing. Hans-Guenther Textor.

I hope you enjoy revisiting the Club highlights of the past year, 
and look forward to all that’s yet to come! 

D           as Jahr 2020 stellte die ganze Welt vor neue Aufgaben, brachte 
große Herausforderungen und auch Einsichten darüber, wel-

che Werte wirklich zählen. Gerade das „Miteinander“ unter Freun-
den, Bekannten, Geschäftspartnern, im Team und in der Familie 
wurde unter ganz neuen Blickwinkeln beleuchtet: Die Sehnsucht nach 
Sicherheit und nach Gesundheit, nach einem Miteinander und nach 
Freude sowie nach Heimat ist auf der ganzen Welt spürbar.

Plätze, die dies bieten, Destinationen, die als Heimat in unsere Her-
zen hineinleuchten und vor allem Gesundheit, das ist wahrer Luxus. 
Das ist aber auch - in aller Bescheidenheit – das Wichtigste, das wir im 
Leben erreichen können: Nämlich Harmonie, Ruhe und Stabilität zu 
spüren, weiterzugeben und jeden Tag voranzuschreiten.

Dieses Voranschreiten sehe ich für den Kitzbühel Country Club als gro-
ßes Thema. Wir sind nun 1.312 Gleichgesinnte, die Bezug zu einem ge-
meinsamen Platz haben. Die Angebote umfassen jetzt schon unser Spa, 
Gesundheitsvorsorge, Kulinarik, Kultur, intellektuellen Austausch, ex-
klusives Wohnen, weltweites Netzwerk und einiges mehr. Voranschrei-
ten werden wir aber vor allem mit Ihren Wünschen und Ideen! 

Aktuell befinden wir uns an einer „Zeitenwende“. Und für diesen Um-
stand haben wir mit dem Club einen idealen Aufenthaltsort geschaf-
fen. Denn wie könnte man diese Wende besser gestalten als in und mit 
der Natur und an einem Platz, der eine „Heimat“ bildet, gemeinsam 
mit Gleichgesinnten und mit ständigem Service. 

ZU HAUSE - IM CLUB

Bitte senden Sie mir Ihre Ideen, Ihre Wünsche und Ihre Anregungen! 
Ich freue mich auf eine besondere gemeinsame Zeit, auf das gemein-
same Gestalten vieler Veränderungen und das gemeinsame Voran-
schreiten  - denn der gemeinsame Weg ist das Ziel!

Ich danke allen großartigen Members für die Verbundenheit zum 
Club - Sie haben sich diesen Platz geschaffen! Von Herzen „Danke“ 
sagen möchte ich unserem tollen Team unter Patricia Cristelotti und 
Reinhard Brandner. Von Beginn an haben wir von Ihnen gleichmäßig 
und beständig eine wunderbare Leistung in allen Bereichen erfah-
ren. Für die Umsetzung dieses besonderen – und umfangreichsten 
– Club-Magazins danke ich Tobias Margreiter und seinem Team für 
die Grafik, Kerstin Erber und ihren Mitarbeiterinnen für die wert-
vollen Beiträge sowie Dipl.-Ing. Hans-Guenther Textor.

Genießen Sie die Rückschau auf das vergangene Jahr und freu-
en Sie sich auf viel Neues! Senden sie mir gerne auch persönlich an  
rh@kitzbuehel.cc Ihre Eindrücke und Anregungen.

BIS BALD ZU HAUSE – IM CLUB!

RICHARD HAUSER
GRÜNDER & CEO
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SIE ZÄHLT VON ANFANG AN ZU DEN WICHTIGSTEN STÜTZEN IM

KITZBÜHEL COUNTRY CLUB: PATRICIA CRISTELOTTI. IM GESPRÄCH

ERZÄHLT DIE CLUB MANAGERIN, WAS DEN KCC IN IHREN AUGEN

BESONDERS MACHT, WARUM DAS JAHR 2020 DAS TEAM GESTÄRKT

HAT UND WIE SIE DIE ZUKUNFT DES CLUBS SIEHT.

PATRICIA CRISTELOTTI

10

CLUB MANAGERIN
CLUB MANAGER
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„I           ch hatte das große Glück und die Ehre, dass ich schon in der 
Projektphase 2012 Teil des KCC Teams war“, erinnert sich 

Patricia Cristelotti an ihre Anfänge beim Kitzbühel Country Club. 
Nachdem sie über die Jahre in den unterschiedlichsten Bereichen 
des KCC Erfahrung gesammelt hat, bot ihr Richard Hauser 2019 die 
Stelle der Club Managerin an. „Natürlich habe ich sofort ‚Ja‘ gesagt.“ 
Für sie ist der Club nicht nur ein Arbeitsplatz, sondern zweiter Le-
bensmittelpunkt neben ihrer Familie. „Der Club, die Mitglieder und 
meine Kollegen und Kolleginnen liegen mir sehr am Herzen.“

„MAN SPÜRT SOFORT: DAS IST EIN 
BESONDERER ORT“

Hervorragende Tourismusbetriebe gibt es in Tirol viele. Doch das 
Konzept des KCC sei einzigartig, so Patricia. „Der KCC soll für die 
Mitglieder ein zweites Zuhause inmitten der Kitzbüheler Alpen sein.“ 
Die ganz private Atmosphäre mache den KCC zum Treffpunkt mit 
Freunden und Gleichgesinnten. „Vor allem die Stubengespräche sind 
beliebt“, verrät sie. „Neben der ausgezeichneten Gastronomie, dem 
Wellnessbereich und dem Freizeit- und Eventprogramm wird der Zu-
gang zu über 100 exklusiven Premium-Partnerclubs weltweit hoch 
geschätzt. Außerdem können Mitglieder den Club auch als Residenz 
nutzen.“ Teil dieses einzigartigen Konzeptes zu sein, schätzt Patricia 
sehr. „Sobald man den KCC betritt, spürt man: Das ist ein besonderer 
Ort und man fühlt sich sofort wohl.“

Wie notwendig es ist, dass es Orte zum Kraft tanken gibt, wurde im 
Jahr 2020 besonders deutlich. Im KCC wurde der Lockdown genutzt, 
um an neuen Konzepten zu arbeiten und alles für den Neustart vorzu-
bereiten. Und so kann die Club Managerin der herausfordernden Zeit 
durchaus Positives abgewinnen. „Trotz der ungewohnten Situation 
entwickelte sich eine tolle Dynamik in unserem Team und wir sind 
noch fester zusammengewachsen. Man merkte jeden Tag mehr, wie 
sehr wir alle der Wiedereröffnung entgegen fieberten, um auch end-
lich unsere Mitglieder wieder zu sehen.“

„INSPIRATION HAT IM ALLTAG OFT GAR KEINEN 
PLATZ MEHR. DAS IST IM KCC ANDERS.“

In einer Welt, die stetig neue Herausforderungen birgt, soll der KCC 
auch in Zukunft die erholsame Konstante sein. „In unserem Alltag hat 
Inspiration oft gar keinen Platz mehr“, sagt Patricia. „Das ist und wird 
bei uns immer anders sein. Der KCC ist der Ort, um zu kommunizie-
ren, sich gegenseitig zu inspirieren und um sich zu vernetzen, hier soll 
man sich zu Hause fühlen. Dafür entwickeln auch wir uns stetig wei-
ter: Wir wollen auf unsere Art für unsere Mitglieder einzigartig und 
stets am Puls der Zeit sein.“

“I           had the privilege and good fortune to become part of the KCC 
team back in the project phase of 2012,” Patricia Cristelotti re-

counts. Over the years, she gained a wealth of experience in various 
areas of the KCC. When Richard Hauser offered her the position of 
Club Manager in 2019, she didn’t hesitate: “Of course I immediately 
accepted.” For her, the KCC is not just a place of work, but represents 
another central focus point alongside her family life. “The Club, its 
members and my colleagues are very close to my heart.” 

“YOU GET AN IMMEDIATE SENSE THAT 
THIS IS A SPECIAL PLACE.“

Tyrol is home to many outstanding tourism establishments. However, 
Patricia explains, the concept behind the KCC is unique. “The Club 
is intended to feel like a second home in the Alps.” Its private and re-
laxing atmosphere makes the KCC the perfect place to connect with 
friends and like-minded people. So it is unsurprising that Patricia ci-
tes the Club’s informal ’Stuben Talks’ – featuring experts from a varie-
ty of fields – among the KCC’s most popular events.

“Aside from the Club’s exceptional in-house restaurant, wellness area, 
leisure and event programme, KCC members enjoy access to more 
than 100 exclusive partner clubs worldwide. In addition, members 
have the option of using the Club as a residence for extended periods 
of time.” Patricia is delighted to be part of this unique endeavour. “As 
soon as you walk into the Club, you sense that this is a special place and 
immediately feel at ease.” 

The global events of 2020 were a keen reminder of the importance of 
safe spaces for recuperation and retreat. At the KCC, we used the lock-
down period to work on new concepts and prepare for the reopening. 
As a result, the Club Manager is able to maintain a positive view of this 
challenging time. “Despite the unusual situation, there was a fantastic 
dynamic within our team and we grew even closer. With each day, the-
re was an increasing feeling of anticipation, as everyone was eager to 
reopen and welcome our Club members.” 

“EVERYDAY LIFE CAN LEAVE LITTLE TIME 
FOR INSPIRATION. BUT THERE’S A DIFFERENT 
ATMOSPHERE AT THE KCC.” 

In a world that presents an unending stream of new issues and de-
mands, the KCC seeks to offer a sense of serenity.   “Everyday life can 
leave little time for inspiration,” Patricia finds. “At the KCC this has 
always been, and always will be, very different. This is an environment 
for people to connect, network and inspire one another. That’s why we 
are continuously evolving: we intend to provide our members with a 
unique space that is always attuned to these ever-changing times.” 
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REINHARD
BRANDNER

L           angeweile? So etwas kennt Reinhard 
Brandner nicht. Der gebürtige Saal-

feldener ist seit 2013 Mitglied im Team des 
Kitzbühel Country Club. Die letzten sieben 
Jahre führte er die Küche des clubeigenen 
Restaurants. Ganz nach seinem Credo „Eine 
gute Küche ist das Fundament allen Glücks“ 
verwöhnte er Clubmitglieder und Gäste 
mit seinen außergewöhnlichen Kreationen. 
Vor kurzem hat er sein (Küchen)zepter an 
Patrick Gfrerer übergeben. Statt neuer ku-
linarischer Kreationen organisiert er nun 
Termine, kümmert sich um Lieferanten, be-
auftragt Handwerker und ist Wunscherfül-
ler für Mitglieder: „Als Leitung im Bereich 
Gastronomie-Events und Einkauf ist meine 
Aufgabenliste lang. In meinem neuen Aufga-
benbereich haben sich die Anforderungen an 
mich komplett geändert“, erzählt er. „Lang-
weilig wird mir also bestimmt nicht“.

Wenn Reinhard Brandner von seinem be-
ruflichen Werdegang erzählt, ist das auch 
eine Geschichte vom Aufbrechen und An-
kommen: Nach der Lehre in einem Vier-
sternehotel im Pongau begannen für ihn die 
„Wanderjahre“. So nennt Herr Brandner sei-
ne beruflichen Stationen, die ihn von Wien 
nach Krefeld, in das schweizerische Gstaad 
bis nach Ascona führten. In den Küchen von 
renommierten Sternehotels verfeinerte er 
sein Handwerk. Vier Jahre lang kochte er 
sogar auf einer Privatjacht, wo er schließlich 
auch seine Frau Jeanette traf. Gemeinsam 
kehrten sie nach Österreich zurück, dies-
mal ins schöne Tirol. Hier wurde Reinhard 
Brandner zum „Tischlerwirt“: 20 Jahre 
lang führte er selbständig das gleichnamige 
Restaurant, bevor er schließlich 2013 seine 
neue (berufliche) Heimat fand: Den Kitz-
bühel Country Club. Dieser Heimat will er 
auch in Zukunft treu bleiben. „Ich schätze 
meine spannende Arbeit hier sehr.“ 

Lieber lokal statt global: „Wir wollen dem 
entstandenen Trend der Globalisierung 
entgegenwirken.“ 

Wie hat er das außergewöhnliche Jahr 
2020 erlebt? „Das Jahr 2020 war und ist 
natürlich für uns alle eine unglaubliche He-
rausforderung, die uns wahrscheinlich noch 
lange begleiten wird“, sagt Herr Brandner. 
Der weltweite Ausnahmezustand durch die 
COVID-Pandemie hat seinen Arbeitsalltag 
nicht nur während des Lockdowns, sondern 
auch darüber hinaus verändert – und so-
gar positiv beeinflusst. „Im Club setzen wir 
schon lange auf regionale Produkte. Durch 
die Coronakrise wurde dieser Fokus noch 
einmal verstärkt, wir besinnen uns in der 
Gastronomie noch mehr auf das Gute, das in 
unserer unmittelbaren Region angebaut, ge-
erntet und produziert wird.“

LEITUNG GASTRONOMIE & EINKAUF
GASTRONOMY & PURCHASING



SEIT 2013 IST GOURMETKOCH REINHARD BRANDNER 

DIE ERSTE ANLAUFSTELLE IM CLUB, WENN ES UM KULINARISCHEN

GENUSS GEHT. VOR KURZEM HAT ER DIE LEITUNG IM BEREICH

GASTRONOMIE-EVENTS UND EINKAUF ÜBERNOMMEN. 

IM GESPRÄCH ERZÄHLT ER ÜBER NEUE HERAUSFORDERUNGEN

UND WARUM DAS AUSSERGEWÖHNLICHE JAHR 2020 AUCH 

POSITIVES MITGEBRACHT HAT.
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„Langweilig wird 
mir bestimmt nicht.“ 
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I           dleness is not in Reinhard Brandner’s vocabulary. Born 
in Saalfelden near Salzburg, he joined the KCC team 

in 2013 as head chef of the Club’s in-house restaurant. For 
seven years, he delighted Club members and guests with 
his extraordinary creations – borne out of the philosophy 
that “good food is the foundation of all happiness”. Having 
recently passed the baton to Patrick Gfrerer, he is now just 
as busy managing appointments, taking care of suppliers, 
organising craftsmen, and ensuring that Club members 
are provided with anything they desire. “Being in charge 
of Gastronomy Events & Purchasing entails a long list of 
responsibilities. For me, the requirements of this position 
present a whole new set of challenges” he explains, adding: 
“I certainly won’t be bored.” 

Reinhard Brandner’s career path to date is a tale of ad-
venture and homecoming. After completing his apprenti-
ceship in a four-star hotel in Salzburg’s Pongau region, he 
embarked on what he calls his ’wayfaring years’. The diffe-
rent stages of his professional development took him from 
Vienna to Krefeld (Germany), Gstaad and Ascona (Swit-
zerland). He honed his skills in the kitchens of prestigious 
hotels – and even spent four years working on a private 
yacht, where he eventually met his wife, Jeanette. Toge-
ther they returned to Austria, settling in the picturesque 
county of Tyrol. This is where Brandner opened his own 
restaurant, the ’Tischlerwirt’, operating independently for 
the next twenty years. In 2013, he embarked on a new pro-
fessional adventure: when he joined the team at the Kitz-
bühel Country Club, he found an environment where he 
feels completely at home. “I have great appreciation for this 
exciting place of work.” 

Local, not global: “We want to counterbalance the exis-
ting trend of globalisation.” 

 How did Brandner experience the unusual events of 2020? 
“The year 2020 presented all of us with incredible challen-
ges that will most likely be part of our lives for a long time 
to come,” he says. The global crisis caused by Covid-19 has 
inevitably impacted his working life, both during lockdown 
and beyond – but some of these changes have, in fact, been 
positive. “At the Club, we have always relied on regionally 
sourced ingredients. The Corona crisis has further inten-
sified this commitment, and we now place an even stronger 
focus on the high-quality produce that is grown and produ-
ced right here in our region.” 

GOURMET CHEF REINHARD BRANDNER HAS 

BEEN THE KCC’S IN-HOUSE CULINARY EXPERT 

SINCE 2013, AND RECENTLY TOOK THE HELM OF 

THE CLUB’S GASTRONOMY EVENTS & PURCHA-

SING DEPARTMENT. HE SPOKE WITH US ABOUT 

EMBRACING NEW CHALLENGES, AND FINDING 

SILVER LININGS IN THE EVENTS OF 2020.



Wohnen im  
Kitzbühel Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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ARNOLD SCHWARZENEGGER

FREUT SICH ÜBER DEN GROSSEN ERFOLG SEINES CHARITY

DINNERS FÜR KLIMASCHUTZ IM KCC.

SCHAUSPIELER, UNTERNEHMER, EHEMALIGER BODYBUILDER 
SOWIE EHEMALIGER GOUVERNEUR KALIFORNIENS

ACTOR, ENTREPRENEUR, FORMER BODYBUILDER AND 
FORMER GOVERNOR OF CALIFORNIA 
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CHARITY DINNER FÜR DEN KLIMASCHUTZ 

„H           ört nicht auf die Pessimisten“, sagte Arnold Schwarzeneg-
ger zu seinen Gästen beim ersten Charity Dinner für den 

Klimaschutz im Kitzbühel Country Club. „Letztes Jahr haben mir 
die Leute gesagt, dass eine weitere Veranstaltung in Kitzbühel nicht 
funktionieren wird, dass es schon zu viele Partys gibt und wir keine 
weitere Benefizveranstaltung brauchen. Und heute sind wir völlig aus-
verkauft und sammeln ein Vermögen für eine großartige Sache.“ Um 
genau zu sein: 900.000 Euro. Diese Summe wurde am 23.01.2020 
für den Klimaschutz ersteigert.

Auch wenn der Anlass ein durchaus ernster war, so tat dies der Stim-
mung beim Climate Active Event keinen Abbruch. Den 150 Gästen 
– darunter Promis wie die Sportlegenden Franz Klammer, Lindsey 
Vonn, Hans Knauß und Lothar Matthäus sowie Hansi Hinterseer, 
Model Barbara Meier mit Gatten Klemens Hallmann, René und 
Nathalie Benko – wurde ein außergewöhnliches und unterhaltsames 
Programm sowie traditionelle, österreichische Küche gepaart mit kli-
maneutralen, veganen Speisen geboten.

Sehr kurzweilig war auch die Versteigerung, durch die der berühm-
te Auktionator Simon de Pury, auch „Mick Jagger der Kunstauktio-
nen“ genannt, führte. Mit Humor, Witz und Nachdruck schraubte er 
geschickt und elegant die eine oder andere Versteigerungssumme in 
die Höhe. Unter den Hammer kamen Kunstwerke, Requisiten aus 
Schwarzenegger-Filmen, Schmuck und exklusive Aktivitäten. Be-
sonders begehrte Auktionsgegenstände waren beispielsweise eine 
Trainingseinheit mit Arnold selbst, eine signierte Lederjacke aus dem 
Film „Terminator 2“ oder ein Selbstporträt von Sylvester Stallone. 
Durch den weiteren Abend führte der amerikanische Komiker, Schau-
spieler und Fernsehmoderator Matt Iseman. Die gesamte Veranstal-
tung war, auch dank der Unterstützung von VisionOne und Audemars 
Piguet, hochkarätig ausgerichtet.

Die 900.000 Euro gingen an die „Schwarzenegger Climate Initiati-
ve“, die weltweit funktionierende Klimaprojekte vor den Vorhang 
holt und unterstützt sowie die jährliche internationale Klimakonfe-
renz Austrian World Summit in Wien organisiert. Monika Langtha-
ler, Direktorin der Schwarzenegger Climate Initiative: „Wir sind so 
dankbar für jeden Euro, den wir heute Abend zur Unterstützung unse-
rer Bemühungen bekommen haben. Wir sind überwältigt von dem Be-
trag und dankbar für die großzügigen Spenden.“

CHARITY DINNER FOR CLIMATE ACTION

“D           on’t listen to the naysayers,” Arnold Schwarzenegger urged 
his guests at the first Charity Dinner for Climate Action at 

the Kitzbühel Country Club. “People said to me last year that anot-
her event in Kitzbühel won´t work – that there are already too many 
parties and we didn’t need another fundraiser. And today, we are 
completely sold out and we are raising a fortune for a great cause.”

And indeed, the event on January 23rd, 2020 generated a staggering 
900,000 euros for climate action. Despite the serious nature of the 
occasion, there was an excellent atmosphere. The 150 attendees – 
among them celebrities such as the sports legends Franz Klammer, 
Lindsey Vonn, Hans Knauß and Lothar Matthäus, along with 
Hansi Hinterseer,  fashion model Barbara Meier with husband 
Klemens Hallmann, René and Nathalie Benko – enjoyed an extra-
ordinary evening of entertainment and traditional Austrian cuisine.  

An especially memorable part of the evening was the fundraising 
auction, masterfully led by the famous auctioneer Simon de Pury. 
Also known as ‘the Mick Jagger of Auctions’, he encouraged bid-
ding in a witty, entertaining and effective manner. The auction lots 
included artworks, props from Schwarzenegger’s movies, jewellery 
and exclusive activities. Items such as a training session with Arnold 
himself, a signed leather jacket from the set of Terminator 2, or a self 
portrait by Sylvester Stallone proved to be especially sought-after. 
The remainder of the evening was hosted by the American comic, ac-
tor and television presenter, Matt Iseman. The event was an excee-
dingly illustrious affair, not least owing to the support of VisionOne 
and Audemars Piguet. 

THE CHARITY DINNER FOR CLIMATE

CHANGE ACTION AT THE KCC WAS A

REMARKABLE SUCCESS.

The sum of 900,000 euros went to the Schwarzenegger Climate Ini-
tiative. In addition to promoting and supporting environmental pro-
jects around the globe, the initiative also organises the annual ‘Aus-
trian World Summit’ climate conference in Vienna. 

“We are so grateful for every euro we received this evening to sup-
port our efforts,” says Monika Langthaler, Director of the Schwar-
zenegger Climate Initiative. “We are overwhelmed by the amount 
that has been raised, and grateful for the generous donations.” 

„HÖRT NICHT AUF 
DIE PESSIMISTEN.“
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DER AUSTRIAN WORLD SUMMIT

Indirekt haben die Höchstbieter*innen mit ihrem Gebot 
in Kitzbühel auch den diesjährigen Austrian World Sum-
mit (AWS), der unter strengen Sicherheitsvorkehrungen in 
der Spanischen Hofreitschule stattfand, unterstützt. Die 
meisten Klimakonferenzen wurden aufgrund der Corona-
Pandemie 2020 abgesagt oder verschoben, doch die Ver-
anstalter des Austrian World Summit machten aus der Not 
eine Tugend und setzten mit einer Mischung aus analogen 
und virtuellen Höhepunkten neue Maßstäbe. 

Arnold Schwarzenegger war die gesamte Konferenz über 
live aus Los Angeles zugeschaltet, zusätzlich gab es Bot-
schaften von prominenten Klimaschützer*innen rundum 
den Globus – u.a. von Prinz Charles, Verhaltensforsche-
rin Jane Goodall, UN-Generalsekretär António Guterres 
und Regisseur James Cameron. Dank großem Einsatz und 
Durchhaltevermögen wurde das Event zur größten inter-
nationalen Klimakonferenz des Jahres. Mehr als 620.000 
Menschen sahen via Livestream auf der ganzen Welt zu 
und fast 1,3 Milliarden Menschen konnten durch die inter-
nationale Medienberichterstattung auf das wichtige Thema 
eines nachhaltigen und klimafreundlichen Neustarts nach 
der Corona-Krise aufmerksam gemacht werden. „Wir sind 
stolz und glücklich, dass es uns gelungen ist, eine Veran-
staltung in dieser Größe, ohne einen einzigen Corona-Fall, 
erfolgreich über die Bühne zu bringen. Das zeigt, dass es 
möglich ist, in Zeiten wie diesen mit einem durchdachten Si-
cherheitskonzept trotzdem wichtige Veranstaltungen statt-
finden zu lassen,“ so Monika Langthaler, Organisatorin des 
AWS und Direktorin der Schwarzenegger Klimainitiative.
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THE AUSTRIAN WORLD SUMMIT 

W           ith their benevolence in Kitzbühel, the highest bidders also 
indirectly supported this year’s Austrian World Summit 

(AWS), which was held at the Spanish Riding School in Vienna un-
der strict adherence to Covid-19 safety measures. Due to the global 
pandemic, most climate symposiums scheduled for 2020 were either 
cancelled or postponed. However, the organisers of the AWS decided 
to make a virtue of necessity, and set new standards with a success-
ful combination of real-world and virtual highlights. Arnold Schwar-
zenegger attended the entire summit via live stream from L.A. The 
programme also included messages from leading environmentalist 
campaigners, including Prince Charles, Jane Goodall, UN Secretary 
General António Guterres, and film maker James Cameron. Thanks 
to the dedication and perseverance of those involved, the event was 
the largest international climate conference of the year. More than 
620,000 viewers watched the summit online, while the international 
media coverage alerted 1.3 billion people to the importance of a sus-
tainable ‘reboot’ after the Covid-19 crisis. 

“We are proud and happy that we have managed to stage an event 
of this size without a single Coronavirus case. This illustrates that, 
even in these current times, important events can still be allowed to 
take place, under the provision of a well thought-out safety concept,” 
says Monika Langthaler, organiser of the AWS and Director of the 
Schwarzenegger Climate Initiative.
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A           ls Richard Hauser an Josef Margrei-
ter herantrat und ihm von seiner Idee 

eines Private Member Clubs im Herz der Al-
pen erzählte, sei er sofort begeistert gewesen: 
„Es war eine Initiative, die uns in Tirol noch 
gefehlt hat“, erzählt er. „Ich habe auch die 
Philosophie dahinter, dass es um die Bildung 
eines kollaborativen Netzwerkes mit Identi-
fikation und Engagement für die Region am 
Wilden Kaiser und für unseren Lebens- und 
Wirtschaftsraum geht, immer unterstützt.“

Josef Margreiters Gespür für den Erfolg 
des KCC kam nicht von ungefähr: Von 1995 
bis 2018 war er Geschäftsführer der Lan-

destourismusorganisation Tirol Werbung 
GmbH. In dieser Funktion setzte er nicht 
nur zahlreiche Reformen um, sondern be-
gründete innovative Schlüsselbereiche, 
wie etwa die Cine Tirol Film Commission, 
die Tirol Shop GmbH oder das Convention 
Bureau Tirol. 2018 übernahm er dann die 
Geschäftsführung der neu gegründeten 
Lebensraum Tirol Holding GmbH. Ihre 
Zielsetzung ist die Stärkung Tirols als Le-
bens-, Innovations- und Wirtschaftsraum. 
Die Holding versteht sich als Vernetzungs- 
und Koordinationseinrichtung, die Vorzei-
geprojekte aus allen Stärkefeldern Tirols 
– vom Bereich Alpine Technologien bis zur 

Regionalität, der Kultur oder dem Touris-
mus – entwickelt und unterstützt. 

Als Vorzeigeprojekt sieht Margreiter auch 
den Kitzbühel Country Club: „Richard 
Hauser hat mit dem KCC die internationa-
le Member Club-Idee auf Topniveau aufge-
griffen und erfolgreich in unserem Herz der 
Alpen realisiert“, sagt er. „Er hat in Reith bei 
Kitzbühel ein Refugium mit höchster Gast-
lichkeit sowohl zur persönlichen Regenera-
tion als auch zur entspannten Begegnung 
mit ausgewählten Menschen bei feinen Ver-
anstaltungen geschaffen.“ Auch das KCC-
Netzwerk sei einzigartig.  

JOSEF 
MARGREITER

ÜBER DIE BEDEUTUNG DES KCC FÜR 
DEN WIRTSCHAFTSSTANDORT SOWIE 
DEN LEBENSRAUM TIROL UND SEINE 
PERSÖNLICHEN LIEBLINGSMOMENTE 
ALS MITGLIED.

ON THE BROADER SIGNIFICANCE OF 
THE KITZBÜHEL COUNTRY CLUB FOR 
THE TYROL REGION, AND HIS PERSONAL 
FAVOURITE MOMENTS AS A MEMBER 
OF THE KCC. 

CEO LEBENSRAUM TIROL HOLDING



W           hen Richard Hauser first appro-
ached Josef Margreiter with his 

idea for a private members’ club in the heart 
of the Alps, he responded with instant en-
thusiasm: “It was exactly the kind of initia-
tive that was missing from the Tyrol region,” 
he explains. “And I’ve always supported the 
philosophy behind it – to establish a colla-
borative network that would benefit the re-
gion’s identity, economy and way of life.” 

Josef Margreiter’s instincts for the KCC’s 
success were rooted in experience: from 
1995 to 2018, he was the Managing Director 
of the advertising company Tirol Werbung 
Ltd, which was dedicated to positioning 
Tyrol as a distinctive brand on a national 
and international level. In this role, he not 
only implemented numerous reforms, but 
also launched innovative key ventures such 
as the Cine Tirol Film Commission, Tirol 
Shop Ltd, and Convention Bureau Tirol. In 
2018, Margreiter took the helm of the new-
ly founded Lebensraum Tirol Holding Ltd. 
The company’s primary objective is the con-
tinual advancement of the Tyrol region in 

terms of economy, innovation and quality of 
life. It defines itself as a networking and co-
ordination facility, with the purpose of de-
veloping and supporting flagship projects in 
any of the region’s main areas of strength – 
be it Alpine technologies, regional products, 
culture or tourism. 

Margreiter, who is a founding member of 
the KCC, views the Kitzbühel Country Club 
as a showcase project par excellence: “With 
the KCC, Richard Hauser has taken the con-
cept of an international private members’ 
club, and successfully implemented it in the 
heart of the Alps,” he explains. “He has crea-
ted a sanctuary in Reith near Kitzbühel that 
offers top-level hospitality and recreation, 
as well as encounters with a select group 
of people, both in informal settings and at 
high-end events.” He is particularly impres-
sed by the pioneering spirit of the KCC’s 
founder, which characterises every aspect 
of Club life. “I also admire the style of this 
stunning resort with its mountain views, 
cosy spaces to retreat to, exquisite cuisine 
and excellent team of staff.” 
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„Der KCC ist geprägt von 
eigen- und feinsinnigem 

Pioniergeist.“
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M           argreiter, selbst Gründungsmitglied im KCC, 
schätzt am Private Member Club vor allem den 

eigen- und feinsinnigen Pioniergeist, der vom Gastge-
ber geprägt ist. „Außerdem begeistern mich der Stil des 
wunderschönen Resorts mit Kaiserblick, die gemütlichen 
Rückzugsmöglichkeiten, die köstliche Kulinarik und das 
gute Team vom Empfang bis zur ‚Guten Fee’.“ 

Mit dem Kitzbühel Country Club verbinde er viele besonde-
re Momente, sagt Josef Margreiter. „Besonders in Erinne-
rung geblieben ist mir das inspirierende Gespräch über un-
sere Heimat Tirol und die Welt, bei einem guten Glas Wein 
mit Richard Hauser und seinen interessanten, erfolgreich 
engagierten Gästen aus aller Welt”, erzählt der Tiroler, der 
im August 2019 sein erstes Stubengespräch im KCC führte. 

“Unvergessen bleibt auch der Abschlussabend im Hauski-
no und in der gemütlichen Stube mit meinen ‚edlen Carbon 
Rittern’ nach unserer gelungenen Umrundung des Wilden 
und Zahmen Kaiser per Rennrad an einem Spätsommertag“, 
denkt er zurück. Das gute Gefühl habe sich auch im heraus-
fordernden Jahr 2020 nicht geändert. „Ich hatte stets den 
Eindruck, dass trotz der unerwünschten Pandemie und dank 
bester Fürsorge des gesamten KCC-Teams wieder ein außer-
ordentlich schönes Programm und jeden Tag diese wunder-
bare, ganz private Club-Atmosphäre geboten werden konnte.“

F           or Josef Margreiter, the Kitzbühel Country Club is 
associated with countless special memories. “Parti-

cularly inspiring was the evening I spent with Richard Hau-
ser and his interesting, accomplished and dedicated guests 
from around the globe – talking about our region, and the 
world at large, over a good glass of wine,” he says about the 
Stuben Talk lecture he held at the KCC in August 2019. 
“Equally unforgettable was the evening of celebration with 
my fellow ‘Carbon Knights’, which took place in the Club’s 
Cinema and inviting ‘Stube’: this marked the end of a long 
day in late summer, after we had successfully cycled around 
the Wilder and Zahmer Kaiser mountains on our racing 
bikes,” he recounts. 

This positive sentiment remained unchanged throughout 
the challenges of 2020. “My observation was that, despite 
the  pandemic – and thanks to the utmost attentiveness of 
the entire KCC team – the Club has continued to offer an 
outstanding programme, and always maintained its won-
derful, private club atmosphere.“ 

“THE KCC IS CHARACTERISED BY AN 

INDIVIDUAL AND HIGHLY PERCEPTIVE 

PIONEERING SPIRIT.” 



Die weltweite Plattform von Mercedes-Benz  
für inspirierende Persönlichkeiten und  
lebendigen Austausch.  

She’s Mercedes ist eine globale Initiative von Mercedes-Benz,  
die Frauen dazu einlädt, selbst zu Vorbildern in der Gesellschaft zu werden.  
Wir sind überzeugt, dass alle starken Frauen durch eine Idee von 
Mobilität verbunden sind: die Bereitschaft, sich selbst und andere zu 
bewegen und bewegt zu werden. Dafür steht She’s Mercedes.

Von Frauen für Frauen: She’s Mercedes ist eine international  
etablierte Plattform und ein einzigartiger Ort, an dem Frauen miteinander 
in Kontakt treten, Erfahrungen teilen und sich gegenseitig inspirieren 
können. 

Werden Sie Teil unserer Community:
 
newsletter.shesmercedes.de
mercedes.me/she 
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@shesmercedesShe’s Mercedes



MENSCHEN

26

„Die nächste große 
industrielle Revolution“

„GRÜNER STROM UND GRÜNER WASSERSTOFF KÖNNEN ALLE

ANFORDERUNGEN DER ENERGIETECHNIK IN HAUSHALT, INDUSTRIE

UND MOBILITÄT ERFÜLLEN.“
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„D           ie nächste große industrielle Re-
volution“ - so nennt Dr. Alexander 

Trattner die Energiewende hin zur nachhal-
tigen Stromerzeugung und zur Wasserstoff-
wirtschaft. Und er muss es wissen: Der Leiter 
der HyCentA Research Company GmbH ist 
renommierter Experte für dieses Thema. Er 
hat sich intensiv mit Forschung und Entwick-
lung rund um die Herstellung, Verteilung, 
Speicherung und Anwendung von Wasser-
stoff beschäftigt. Seine Dissertation hat der 
Wissenschaftler mit Auszeichnung im Jahr 
2015 an der Technischen Universität Graz ab-
geschlossen. Dort koordinierte er seit 2009 
zahlreiche nationale und internationale For-
schungsprojekte und war mehrere Jahre in 

der Lehre für Thermodynamik tätig. Zudem 
ist er Verfasser zahlreicher wissenschaftli-
cher Veröffentlichungen und Buchautor.

Für ein höchst spannendes Stubengespräch 
war Dr. Trattner bereits im November 2019 
im Kitzbühel Country Club zu Gast. In die-
sem Rahmen hat er die Potenziale von Was-
serstoff bereits erläutert und dabei großes 
Interesse geweckt. Für den Wissenschaftler 
ist Wasserstoff ein sauberer, sicherer und ef-
fizienter Energieträger, der in allen Energie-
sektoren in der Industrie, der Mobilität und 
im Haushalt einsetzbar ist. Dr. Trattner sieht 
in Wasserstoff die Schlüsseltechnologie für 
den Ausbau erneuerbarer Energie. „Aufgrund 

der wechselnden Verfügbarkeit von Wind, 
Sonne und Wasser werden verstärkt Energie-
speicher benötigt. Wasserstoff deckt dabei die 
Langzeitkomponente ab: Das ist die saisona-
le Speicherung und die Möglichkeit, Energie 
vom Sommer in den Winter zu transferieren“, 
erklärt er. 

Der saubere Alleskönner sei nicht nur eine 
Chance auf eine gesunde und lebenswer-
te Umwelt für spätere Generationen. „Viel 
mehr bietet das Feld auch eine wirtschaftli-
che Chance auf innovatives Know-how sowie 
Forschungs- und Technologieführerschaft“, 
ist Dr. Trattner überzeugt. 

ÜBER DIE ENERGIEWENDE UND 
DAS POTENZIAL VON WASSERSTOFF

ON THE ROLE OF HYDROGEN IN THE 
TRANSITION TO RENEWABLE ENERGY

DR. ALEXANDER
TRATTNER
CEO DER HYCENTA RESEARCH COMPANY GMBH
CEO OF HYCENTA RESEARCH COMPANY LTD. 
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“T           he next major Industrial Revolution,” is how Dr. 
Alexander Trattner describes the transition to 

renewable energy and hydrogen economy. And he is cer-
tainly an expert in this field: as head of HyCentA Research 
Company Ltd., he has conducted extensive research regar-
ding the production, distribution, storage and application 
of hydrogen. In 2015, the scientist completed his disserta-
tion at the Graz University of Technology with distinction. 
Since 2009, he has coordinated many national and inter-
national research projects at the university, and was acti-
ve in the field of thermodynamics. He is also the author of 
numerous scientific publications and books.

In November 2019, Dr. Trattner held an eye-opening Stu-
ben Talk at the Kitzbühel Country Club, in which he out-
lined the potential of hydrogen production to a captive 
audience. The scientist views hydrogen as a clean, safe and 
efficient energy carrier, suitable for application in industry, 
transportation and households alike. He also considers it 
to be a key technology for the expansion of renewable ener-
gy. “The fluctuating availability of wind, sun and water re-
sults in an increasing need for energy storage. Hydrogen 
covers the long-term aspects, namely seasonal storage and 
the ability to transfer energy from summer to winter,” he 
explains. 

In his opinion, hydrogen represents a chance for a healthy 
and sustainable environment for future generations.  And 
yet, the benefits of this clean all-rounder don’t stop there: 
“This field also offers an economic opportunity for innova-
tive expertise, as well as research and technology leader-
ship,“ the scientist maintains. 

“GREEN ELECTRICITY AND GREEN

HYDROGEN CAN MEET ALL ENERGY-

TECHNOLOGICAL REQUIREMENTS OF

HOUSEHOLDS, INDUSTRY AND

TRANSPORTATION.”



TUDOR ROYAL

Was treibt einen Menschen dazu an, Groß- 
artiges zu leisten. Es mit dem Unbekannten 
aufzunehmen, etwas Neues zu wagen und vor 
nichts zurückzuschrecken? Es ist 
die Willenskraft, die auch TUDOR 
hervorbrachte. Eine Kraft, die mit 
dieser Uhr in jeder Frau und 
jedem Mann lebendig ist. Ohne 
diese Menschen gibt es keine 
Geschichte, keine Legende 
und keinen Sieg. Es ist 
die treibende Kraft, die  
David Beckham jeden 
Tag inspiriert. Es ist die 
Energie, für die jede 
Armbanduhr von TUDOR 
steht. Das Leben man- 
cher Menschen wird  
von Kompromissen bes- 
timmt. Andere sind be- 
reit, ein Leben lang 
etwas zu wagen.
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die treibende Kraft, die 
David Beckham jeden 
Tag inspiriert. Es ist die 
Energie, für die jede 
Armbanduhr von TUDOR
steht. Das Leben man-
cher Menschen wird 
von Kompromissen bes-
timmt. Andere sind be-
reit, ein Leben lang 
etwas zu wagen.

A 6370 KITZBÜHEL – VORDERSTADT 23
WWW.SCHROLL.CC
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CONSERVATIONIST, UNITED NATIONS MESSENGER OF PEACE 
ARTENSCHÜTZERIN, UN-FRIEDENSBOTSCHAFTERIN

DR. JANE GOODALL, DBE

“WE ARE NOT ASKING FOR CHARITY TO HELP SAVE THE

WILDLIFE – AND ULTIMATELY THE PEOPLE – OF AFRICAN FORESTS.

WE ARE ASKING FOR A COLLECTIVE INVESTMENT IN THE FUTURE AND

IN A LEGACY THAT WE CAN BE PROUD OF. WE DO NOT HAVE MUCH

TIME LEFT. WE MUST ACT NOW.”
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JEDER 
KANN ETWAS 
VERÄNDERN!

S           ie wollte die Freundin von Tarzan sein, der wilden Tiere wegen. 
Vor einem halben Jahrhundert reiste die Britin Jane Godall 

im zarten Alter von 24 in den Dschungel und veränderte mit ihrer 
Arbeit den Blick der Weltöffentlichkeit auf Schimpansen. Heute ist 
die Mission der vielleicht wichtigsten Wissenschaftlerin unserer 
Zeit nichts Geringeres als die Welt zu retten. Jede und jeder von uns, 
ist sie überzeugt, hat die Fähigkeit etwas zu verändern – zum Guten.

Jane Goodall ist der lebendige Beweis, dass man sich hohe Ziele ste-
cken muss, um Großes zu erreichen. Für eine Mittelklasse-Britin 
ohne höhere Bildung war das Traumziel vom Forscherleben in Af-
rika nicht nur sprichwörtlich meilenweit entfernt. Doch die heute 
86-Jährige gab nie auf. Eine Stärke, die zum Leitmotiv für ihr Leben 
wurde. Auch in Tansania, wo sie erst nach abenteuerlichen Mona-
ten im Dschungel den Durchbruch erzielte. Sie dokumentierte, dass 
Schimpansen, um Termiten aus einem Bau zu fischen, Grashalme 
nutzen und Zweige umgestalten. Der Affe als Werkzeugmacher! Eine 
Sensation – ging man doch bis dahin fest davon aus, dass nur wir 
Menschen über diese Fähigkeit verfügen.

Über Nacht wurde sie als jene Frau weltberühmt, die die Grenze 
zwischen Mensch und Tier verwischt. Eine lange Forscherkarriere 
schien ihr sicher. Doch statt ihrem Traumjob fand sie ihre Lebens-
aufgabe, als ihr die Folgen menschlichen Handelns auf das Ökosys-
tem und die Tierwelt Afrikas bewusst wurden: Artenschützerin. Bei 
ihren Projekten erkannte sie rasch, dass der Erhalt von Lebensräu-
men und die Artenvielfalt nur durch ein holistisches Gesamtkonzept 
gelingt, das die Bedürfnisse von Mensch und Tier berücksichtigt. 
Eine Erkenntnis, die seither erfolgreich bei zahlreichen Natur-
schutzprojekten der Jane Goodall Institute umgesetzt wird und des-
sen Bedeutung durch COVID-19 weltweit in den Fokus rückt. Die 
Pandemie hat auch das Leben der 86-jährigen schlagartig verändert. 
Davor war sie 300 Tage im Jahr unterwegs, um über ihr Lebenswerk 
und die Bedeutung jedes/r Einzelnen für eine lebenswerte Zukunft 
zu sprechen. Das thematisierte Goodall auch im Rahmen der Eröff-
nung des Kitzbühel Country Club im Jahr 2012 wo sie außerdem Ri-
chard Hauser zum Ehrenbotschafter des Jane Goodall Institus er-
nannte. Derzeit ist ihr Wirken auf digitale Medien beschränkt. Die 
Botschaft ist aber so präsent wie nie: Handeln wir jetzt!

S he dreamed of being Tarzan’s girlfriend – on account of the wild 
animals. Half a century ago, British-born Jane Goodall travel-

led to the Tanzanian jungle at the tender age of 24, and went on to 
change the world’s perception of Chimpanzees. Today, she has but 
one ambition: to save our planet. And she is convinced that every one 
of us has the ability to change the world for the better. 

Jane Goodall is living proof that you must aim high to achieve gre-
atness. For a girl from a British middle-class background without 
higher education, becoming an African wildlife explorer ought to 
have seemed an impossible dream. And yet, the now 86-year-old ne-
ver gave up – a strength that has become the leitmotif of her life. In 
Tanzania, she spent several months in the jungle before achieving her 
great breakthrough: the observation that Chimpanzees manipulated 
grass blades and twigs to pull termites from their mounds. Chimpan-
zees made tools! The discovery was nothing short of sensational, given 
that this ability had always been believed to be exclusive to humans. 
Overnight, Jane Goodall became famous as the woman who had blur-
red the distinction between humans and the animal kingdom. There 
was no doubt that she was destined for an illustrious scientific career. 
However, when she became aware of the devastating impact of human 
actions on Africa’s native animals and ecosystems, her dream job gave 
way to her life’s calling: wildlife conservation. 

In the course of her projects, she quickly recognised that the success-
ful protection of habitats and biodiversity requires a holistic concept 
that takes into account the needs of animals and humans alike. This 
approach has been implemented in the many nature conservation pro-
jects carried out by the Jane Goodall Institute to date, whose import-
ance has been brought into sharp, global focus by the Covid-19 crisis.  

The pandemic has also impacted Goodall’s own way of life: the 86-ye-
ar-old usually spends 300 days a year travelling the world to talk about 
her life’s work. In this capacity, she also visited the Kitzbühel Country 
Club in 2012 – an event at which Richard Hauser was appointed Ho-
norary Ambassador of the Jane Goodall Institute. For the time being, 
Goodall’s activities are limited to online media. But her message has 
never been more clear: We must act now! 

WWW.JANEGOODALL.AT
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B           evor der gebürtige Pole den Seelsor-
geraum Kitzbühel übernommen hat, 

war er fünf Jahre lang als Seelsorger im 
Thierseetal tätig. „Also im Landl“, erzählt 
er. „Dann stellte der Erzbischof fest, dass 
ich dort wohl unterfordert war. Ich sollte 
meine Fähigkeiten und Sprachen ausle-
ben können“, sagt Struzynski, der neben 
Deutsch auch Englisch und Italienisch 
spricht. „Deshalb bat er mich vor 27 Jah-
ren darum, Kitzbühel zu übernehmen. Seit 
10 Jahren betreue ich auch die Gemeinde 
Reith bei Kitzbühel mit.“ Bei seinen kirchli-
chen Veranstaltungen und Messen treffe er 
auch immer wieder auf Mitglieder des KCC 
und freue sich darüber, dass sie in die Glau-
bensgemeinschaft integriert sind.  

„DIE MENSCHEN WOLLEN 
WEG VON DER MASSE“
 
Den Kitzbühel Country Club sieht er – be-
sonders in der aktuellen Zeit, aber auch 
in Zukunft – als gefragten Rückzugsort. 
„Viele Menschen wollen weg von der Masse 
und suchen Orte, wo sie im geschlossenen, 
kleinen Kreis Zeit verbringen können. Sie 
wollen sich zurückziehen und mehr Intimi-
tät erleben. Ich denke, hier im KCC hat man 
genau dazu die Möglichkeit. Deshalb sehe 
ich die Zukunft für den Club sehr positiv.“ 

Sieht der Geistliche auch einen Zusammen-
hang zwischen Tourismus und Glaube? Das 
sei eine schwierige Frage, gibt er zu. Touris-

mus sei für ihn gleichbedeutend mit Bewe-
gung. „Man geht in die Fremde, um etwas 
Neues zu finden.“ Auf dieser Suche seien 
Kirchen oftmals Anlaufstellen, die auf Rei-
sen besucht werden. „Meiner Meinung nach 
tragen viele Menschen einen Glauben in 
sich. Der ist oftmals vielleicht nicht mit der 
Kirche als Institution verbunden, aber viele 
glauben doch an etwas „Größeres“. Deshalb 
zünden viele Menschen - egal ob Tourist 
oder Einheimischer - in der Kirche ein Op-
ferlicht an. Sie entzünden ein Licht für je-
manden. Das heißt für mich, der Glaube ist 
auch im Tourismus stark vertreten.“

ÜBER GLAUBE IM TOURISMUS UND 
DIE SEHNSUCHT DER MENSCHEN NACH 
EINEM RÜCKZUGSORT.

TALKS ABOUT FAITH IN TOURISM, AND 
OUR INNATE LONGING FOR SANCTUARY.

MICHAEL 
STRUZYNSKI
STADTPFARRER DER GEMEINDE KITZBÜHEL
PARISH PRIEST OF KITZBÜHEL 



M           ichael Struzynski has been serving 
as Kitzbühel’s community pastor for 

27 years. He is also a long-standing member 
of the Kitzbühel Country Club. “I’ve been 
part of the KCC practically from day one,” he 
explains. “When Richard Hauser first told 
me about his idea, I thought it was a brilliant 
concept.” The clergyman is proud to be an ho-
norary Club member, saying: “It was an invi-
tation I gladly accepted.” 

Prior to offering pastoral care to Kitzbühel’s 
community, the Polish-born priest had a par-
sonage in the Thiersee Valley. “It was very 
rural. The Arch Bishop eventually decided 
that I might be under-challenged. He wanted 
me to fulfil my potential and make use of my 
language skills,” says the pastor – who speaks 
German, English and Italian. “That’s why,  
27 years ago, he asked me to relocate to Kitz-
bühel. And for the past ten years, Reith near 
Kitzbühel has also been part of my flock.” He 
often encounters members of the Kitzbühel 
Country Club at local church events and mas-
ses, and is pleased that they are integrated in 
the religious community.

In his view, the Kitzbühel Country Club ser-
ves as an invaluable retreat – both in these 
current times and for the future. “People feel 
the need to escape the masses. Many people 
are in search of a place where they can spend 
time in a small, closed circle. They want to re-
treat from the world and have a more intima-
te experience. I believe that is exactly what 
the KCC is offering, which is why I think the 
Club has a great future.”

Does the clergyman see a correlation bet-
ween tourism and faith? That’s a difficult 
question, he admits. To his mind, tourism 
represents advancement. “You travel to un-
familiar places in order to find something 
new.” Incidentally, churches often become 
ports of call on these explorations. “I’m of 
the impression that many people carry a 
faith within them. It may not be tied to the 
Church as an institution, but many believe in 
a ‘higher power’.  That’s why a lot of people – 
tourists and locals alike – come to the church 
and light a votive candle. They ignite a light 
for somebody. I see this as a testament to the 
presence of faith within tourism.” 

27 JAHRE: SO LANGE IST MAG. MICHAEL STRUZYNSKI SCHON

STADTPFARRER VON KITZBÜHEL. NICHT GANZ SO LANGE, ABER

DOCH VON ANFANG AN IST ER AUCH MITGLIED IM KITZBÜHEL

COUNTRY CLUB. „ICH BIN PRAKTISCH VON DER ERSTEN STUNDE AN 

IM KCC DABEI GEWESEN“, SAGT MICHAEL STRUZYNSKI. 

„RICHARD HAUSER HAT MIR VON SEINER IDEE ERZÄHLT, DIE MIR

VON BEGINN AN SEHR GUT GEFALLEN HAT.“ DER GEISTLICHE IST

STOLZ DARAUF, EHRENMITGLIED ZU SEIN. „DIE EINLADUNG HABE

ICH SEHR GERNE ANGENOMMEN.“

MENSCHEN
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KCC GRÜNDUNGSMITGLIEDER MARC UND ISABELLE WAGNER SIND EXPERTEN

FÜR BEWEGTBILD-KOMMUNIKATION. MIT IHRER FIRMA MOTION PICTURE ENTERTAINMENT

(MPE) PRODUZIEREN SIE HOCHWERTIGEN VIDEOCONTENT NICHT NUR FÜR DEN KCC, SONDERN

AUCH FÜR KUNDEN UNTERSCHIEDLICHSTER BRANCHEN UND GRÖSSEN. MIT INDIVIDUELLER

BERATUNG, STRATEGIE- UND KONZEPTENTWICKLUNG, PRODUKTION UND KOMMUNIKATION

BIETEN SIE EIN PERFEKT AUF DIE ANFORDERUNGEN IHRER KUNDEN

ABGESTIMMTES LEISTUNGSSPEKTRUM.

CEO (MARC WAGNER) | HEAD OF MARKETING (ISABELLE WAGNER)

MARC & ISABELLE WAGNER
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ALLES IN BEWEGUNG – MIT VIDEO-MARKETING 
AM PULS DER ZEIT 

V           ideo-Content hat sich zu einem der Kerngebiete in der heuti-
gen Marketingkommunikation entwickelt. Die Gründe dafür 

sind recht schnell erklärt – in Bewegtbild lassen sich in kürzester 
Zeit Informationen authentisch, emotional und direkt an die Ziel-
gruppe kommunizieren und gleichzeitig das Branding stärken. Mit 
durchdachter Planung und professioneller Umsetzung entsteht da-
bei ein ganzheitliches Markenerlebnis. 

Unternehmen bespielen heute zig verschiedene Channels wie In-
stagram, Pinterest, Facebook & Co. und steuern diese zielgruppen-
genau mit detailliertem Targeting. Nicht nur für Schlüsselbranchen 
wie beispielsweise die Hotellerie oder Medizin bietet Film vielfältige 
Vorteile: Suchmaschinen ranken Webseiten mit Video-Content bis 
zu 60 Mal höher. Er steigert die Conversion-Rate um bis zu 80 Pro-
zent und ist daher auch für Sales Departments ein höchst relevantes 
Thema. Für über 85 % der User gilt hochwertiger, personalisierter 
Video-Content bereits heute als kaufentscheidend. Aber Zahlen al-
lein sind nicht alles.

Für eine stimmige Gesamtkonzeption, gerade auch über die unter-
schiedlichen Kanäle hinweg, braucht es noch ein bisschen mehr, 
erklärt Marc Wagner: „Binnen weniger Sekunden entscheiden sich 
User ganz intuitiv für Produkte oder Marken. Insbesondere auch, ob 
sie zum eigenen Lifestyle passen. Diese Zeit nutzen wir, angepasst 
auf die verschiedenen Kanäle, mit unseren Filmen optimal, um Be-
gehrlichkeiten zu wecken und positive Transfers zur Marke entste-
hen zu lassen. Für das „Emotional Branding“ sind also auch der krea-
tive Ansatz und die Stringenz der Story entscheidend dafür, dass es 
gelingt, den Zuschauer abzuholen und für sich zu gewinnen. Das gilt 
für sehr technische, erklärungsbedürftige Produkte übrigens genau-
so wie für Lifestyle-Themen. 

Bei der Qualität gehen wir keine Kompromisse ein und betreuen 
jedes Projekt persönlich. Wir agieren immer am Puls der Zeit und 
beraten unsere Kunden intensiv zu verschiedenen Konzept- und 
Umsetzungsmöglichkeiten. Das bringt unseren Kunden oft mehr 
Klarheit und neue Sichtweisen für ihre gesamte Marketingstrategie. 
Das wiederum bedeutet einen klaren Vorteil gegenüber Wettbewer-
bern. Kurzum: Mit intelligenter, kreativer Video-Kommunikation 
schaffen wir Vertrauen in Marken, Produkte und Unternehmen. So 
generieren wir echten Mehrwert und langfristige Kundenbindung.“ 

CONTENT IN MOTION: CAPTURING THE SPIRIT OF 
THE TIMES

K CC founding members Marc and Isabelle Wagner are experts 
in the field of visual communication. Their company ‘Motion 

Picture Entertainment’ (MPE) produces high-end video content for a 
wide range of clients – including the KCC. Their individual approach to 
consultation, strategy and concept development, as well as production 
and communication, culminates in a service that is always tailored to 
each client’s needs. 

Video content has grown into one of the key areas of marketing com-
munications. The reasons are easy to explain: moving images convey 
information in a time-efficient, emotive and direct manner – all while 
strengthening the respective brand identity. With a well-thought-out 
concept and professional execution, the target clientele can be enga-
ged in a holistic brand experience. 

For any modern-day company, maintaining a social media presence 
on platforms such as Instagram, Pinterest, Facebook etc. is par for the 
course. As for the benefits of video marketing: these are by no means 
limited to key sectors such as the hotel or healthcare industries. Ad-
ding videos to a website can increase its search engine ranking by up to 
60 %, and its conversion rate by up to 80 % – making moving images a 
highly relevant topic for any sales department. Over 85 % of users have 
cited high-end, personalised video content as a deciding factor in their 
purchasing decisions. But there is, of course, more to success than per-
centages and numbers. 

Achieving a cohesive overall concept – particularly across different 
channels – is a great deal more complex, as Marc Wagner explains. 
“When customers assess a brand or product – and whether it fits their 
lifestyle – their decision is intuitive and takes just a few seconds. Our 
videos, whose contents are optimised for each media channel, use this 
precious timeframe to evoke desires and build positive associations with 
the brand. A creative approach and consistent narrative are vital for suc-
cessful ‘emotional branding’, which appeals to the viewers’ present state 
and aspirations to establish a connection with a brand. This applies just 
as much to high-tech products, as it does to lifestyle goods and services. 
The quality of our work is our utmost priority, and we personally oversee 
every project. We always keep abreast of the latest trends and develop-
ments, and provide our clients with in-depth consultations regarding 
various concepts and ways in which they could be implemented. Conse-
quently, our clients gain more clarity and new perspectives on their ove-
rall marketing strategy – which, in turn, puts them at an advantage over 
their competitors. In short: with intelligent, creative video communica-
tion, we are able to promote trust in products, companies and brands. 
This is how we create added value and long-term customer loyalty.” 
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Medica Curat, 
Natura Sanat. 

„VIELE MENSCHEN GEHEN ACHTLOS AN WILDKRÄUTERN VORBEI, 

OHNE SIE ZU BEMERKEN, ZU ERKENNEN ODER GAR UM IHRE HEILKRAFT

ZU WISSEN. NOCH VOR WENIGEN JAHRZEHNTEN WAR DIESES 

WISSEN SELBSTVERSTÄNDLICH“, ERZÄHLTE DR. PATRICIA PURKER. WIE

TIEF VERANKERT DER WUNSCH NACH MEHR NATURNÄHE IST, ZEIGEN IHR

DIE REAKTIONEN IHRER MITMENSCHEN IM TÄGLICHEN LEBEN UND IN

IHRER ARBEIT: „WENN MENSCHEN HEUTE EINE PFLANZE RIECHEN,

STRAHLEN SIE OFT VOR ERINNERUNG AN TRADITIONELLE 

BAUERNGÄRTEN.“

MENSCHEN
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DR. PATRICIA PURKER VERBINDET IN DER 
NATURAKADEMIE WIEN ALTES WISSEN MIT 
MODERNER PHYTOTHERAPIE.

AT THE VIENNA ACADEMY OF NATURE, DR. 
PATRICIA PURKER COMBINES ANCIENT HERBAL 
WISDOM WITH MODERN PHYTOTHERAPY.

DR. PATRICIA
PURKER

S           eit 2014 lehrt Dr. Purker Naturwissen 
in Wien, vermittelt die Wirkungen und 

Anwendungen von Heilpflanzen und Wild-
kräutern, schreibt Bücher und zeigt die vie-
len Plätze, an denen die wilden Schätze ge-
funden werden können. 

Dr. Purkers Faszination für das Thema 
Heilpflanzen begann während ihres Stu-
diums der Wirkstoffchemie. Die Wissen-
schaftlerin hat im Fachbereich medizini-
sche Wissenschaften promoviert und ihr 
akademisches Wissen mit einer Ausbildung 
zur Kräuterpädagogin kombiniert. Heute 
bringt sie Interessierten aus allen Berei-
chen die Welt der wilden Kräuter ganzheit-
lich und mit viel Humor näher. 

Wer einmal bei einer ihrer Kräuterwan-
derungen, einer Naturexkursion, einem 
Workshop oder einem ihrer naturverbun-
den Lehrgänge dabei war, sieht die Natur 
anschließend mit anderen Augen. Achtsam-
keit und Sensibilität erhöhen sich und der 
unschätzbare Wert von Wildpflanzen steigt 
mit jeder schönen, wilden Blüte am Teller. 

NICHT NUR EINE 
BLUMENWIESE, SONDERN EIN 
MEER AN HEILPFLANZEN

Geeignet sind ihre Kurse für Menschen je-
den Alters: Sowohl für Kinder als auch für 
Jugendliche und Erwachsene ist ein Ausflug 
in die Natur ein Abenteuer für das Gehirn 

und fördert die Wachsamkeit. Und plötzlich 
wird aus der grünen Wiese ein Meer voller 
Heilpflanzen für die eigene Naturapotheke. 
Aus Kräutern werden alte Hausmittel für 
die traditionelle Medizin und aus bunten 
Blumen eine schmackhafte Ergänzung in 
der Naturküche. 

„WEIL  
WIR SIND 
NATUR.“

DIRECTOR OF THE VILLA NATURA ACADEMY OF NATURE 
LEITERIN DER NATURAKADEMIE VILLA NATURA
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S           ince 2014, Dr. Purker has been teaching herbalism 
in Vienna – sharing the effects and uses of medici-

nal plants and wild herbs, writing books and revealing the 
many places where these natural treasures can be found. 
“Many people heedlessly walk past wild herbs, never no-
ticing or recognising them, let alone being aware of their 
healing power. Just a few decades ago, this would have been 
common knowledge,” she explains. And yet, our deep-sea-
ted desire for a closer connection to nature is something 
Dr. Purker frequently observes, both within and beyond 
the context of her work: “The scent of a plant often puts a 
joyful smile on people’s faces and brings back memories of 
traditional farmstead gardens.” 

Dr. Purker first developed an interest in healing plants 
while studying Materials Chemistry. She now holds a doc-
torate in Medical Science, and has combined her academic 
knowledge with a qualification as a herbalist. Today Dr. 
Purker teaches people from all backgrounds about the ex-
traordinary world of wild herbs – conveying her knowledge 
in a holistic manner with plenty of lighthearted humour. 
Those who have taken part in one of Dr. Purker’s Herbal 
Walks, workshops or nature courses start seeing the world 
with entirely new eyes. With increased awareness and 
heightened sensibility, they come to recognise the bounti-
ful treasures that surround them.  

NOT JUST A WILDFLOWER MEADOW, BUT 
A TREASURE TROVE OF HEALING HERBS. 

Dr. Purker’s courses are suitable for participants of all 
ages. For children, teens and adults alike, an excursion into 
nature is an adventure for body and mind that stimulates 
and enhances awareness. All of a sudden, an ordinary mea-
dow is transformed into a treasure trove of healing plants 
and their own natural pharmacy. 

Herbs are transformed into traditional household reme-
dies, while edible flowers become a colourful addition to 
wholesome cuisine. 

“BECAUSE WE 
ARE NATURE.“ 
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GÄSTEBUCH KITZBÜHEL LODGE

„ES WAR EINER DER SCHÖNSTEN URLAUBE ÜBERHAUPT.“

KITZBÜHEL LODGE GUEST BOOK

E           in exklusiver Rückzugsort vom Alltag, ein Platz, an dem sich 
Mitglieder, aber auch Gäste des KCC absolut wohlfühlen: Das 

soll die Kitzbühel Lodge sein. Umso schöner, wenn die vielen Nach-
richten im Gästebuch bestätigen, dass wir mit unserer Idee am rich-
tigen Weg sind! Vor allem der persönliche Service durch das Team 
– allen voran durch die „Gute Fee“ Marion – sorgt dafür, dass sich die 
Gäste in der Kitzbühel Lodge rundum umsorgt und herzlich empfan-
gen fühlen. Wir freuen uns, wenn die Auszeit in der Kitzbühel Lodge 
und im Kitzbühel Country Club zur schönsten Zeit des Jahres wird 
und sind glücklich über die vielen positiven Rückmeldungen.

A           n exclusive retreat from everyday life, a place where Club mem-
bers, as well as guests of the KCC, feel completely at home: this 

is the philosophy behind the Kitzbühel Lodge. So we are all the more 
delighted that the entries in our guest book clearly suggest we are on 
the right path! Thanks to the personalised service provided by our 
team – headed by our ‘Fairy Godmother’ Marion – those who come to 
stay at the Kitzbühel Lodge feel warmly welcomed and fully cared for. 
We aim to make your stay at the Kitzbühel Lodge and the Kitzbühel 
Country Club the most wonderful time of your year – and are delight-
ed with the positive feedback we have received from previous guests.  
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„WIR WAREN ZUM ERSTEN MAL

HIER UND BEGEISTERT – WERDEN

SICHER WIEDERKOMMEN.“

“WHAT A WONDERFUL STAY! EVERYTHING

WAS PERFECT! WE DON’T WANT TO LEAVE 

YOU! THANK YOU FOR EVERYTHING! YOU

ARE THE SOUL OF THIS PLACE!“

„DU HAST UNS JEDEN WUNSCH

VON DEN LIPPEN ABGELESEN UND

STETS JEDEN BISHER GEWOHNTEN

SERVICE ÜBERTROFFEN.“

“THIS HAS BEEN THE BEST

WEEKEND BREAK WE HAVE EVER

HAD. EVERYTHING WAS TAKEN CARE

OF. WE DIDN’T HAVE TO THINK ABOUT

ANYTHING AND JUST SPENT TIME

WITH EACH OTHER.“



WOHNEN IM CLUB

42

S           tein trotzt der Zeit und ist zugleich Zeit zum Anfassen: Wie kein 
anderes Baumaterial vermittelt Stein Kontinuität, Wertigkeit 

und Echtheit. Im Kitzbühel Country Club ist Serpentinit tonange-
bend: Ein grünfarbiges Gestein, von feiner Calcit-Aderung durchzo-
gen. Er stammt aus einem Steinbruch in Hinterbichl in Osttirol. Sein 
klingender Name ist „Tauerngrün“ – wie passend für die markante 
dunkelgrüne bis olivgrünschwarze Färbung. 

S           tone is timeless – yet to touch it is to feel time itself: like no ot-
her building material, stone conveys continuity, authenticity 

and prestige. Inside the Kitzbühel Country Club, serpentinite sets 
the tone: a green-coloured rock, finely veined with calcite. Sourced 
from a quarry in Hinterbichl, East Tyrol, it is known by the name 
of ‘Tauerngrün’ — what a lyrical reference to its striking, dark and 
olive green hues. 

NATURAL MATERIALS

NATURMATERIALIEN
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WOHNEN IM CLUB

44

A           us der alpenländischen Architek-
tur ist Holz nicht wegzudenken: Der 

Rohstoff prägt das alpine Design durch 
Vertäfelungen, Fassaden und getischlerte 
Möbel. Außerdem ist der regionale Rohstoff 
nachhaltig und klimafreundlich: So hat sich 
auch der KCC entschieden, den Dachstuhl 
aus dem Holz des eigenen Waldbestandes 
zu bauen. Zugleich hat Holz positive Aus-
wirkungen auf Gesundheit und Psyche. 
Zirbenholz, wie in den Suiten verwendet, 
wirkt beruhigend, Fichtenholz fördert die 
Konzentration.

W           ood plays a fundamental role in the 
architecture of the alpine region 

– be it in the form of paneling, facades or 
hand-crafted furniture. As a raw material, it 
is sustainable, regional and climate friendly. 
With this in mind, the KCC’s roof structure 
was built with timber from the Club’s own 
forest. Wooden interiors are also renowned 
for their positive effect on body and mind: 
spruce improves concentration, while Swiss 
pine (as used in the KCC’s suites) is revered 
for its calming properties. 
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D           as älteste Baumaterial des Menschen 
ist ein wahrer Tausendsassa: Der na-

türliche Lehmputz nimmt Feuchtigkeit in 
Räumen auf, gibt sie Stück für Stück wieder 
ab und schafft ein angenehmes, gesundes 
Raumklima. Diesen Vorteil nutzt man auch 
in den Suiten des Kitzbühel Country Club: 
Lehmverputzte Wände gleichen hier Kälte 
im Winter und Hitze im Sommer aus und 
filtern Schadstoffe aus der Luft.

T           he oldest building material known to 
man is a genuine all-rounder: natural 

clay plaster absorbs ambient moisture and 
gradually releases it back into the air, crea-
ting a comfortable, healthy indoor climate. 
These beneficial properties characterise 
the suites at the Kitzbühel Country Club: 
clay plaster walls compensate for the win-
ter cold and summer heat, whilst also puri-
fying the air of pollutants. 
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V           ierzig aufwendige Arbeitsschritte 
sind notwendig, um aus der Natur-

wolle von Bergschafen Loden zu fertigen. 
Doch das Ergebnis ist alle Mühen wert: 
Loden ist ein wasserabweisendes, atmungs-
aktives und zugleich wärmendes Material. 
Absoluter Könner der Lodenherstellung 
ist das Familienunternehmen Steiner Lo-
den. Seit 1888 fertigt der Betrieb Loden in 
so hoher Qualität, dass nicht nur der KCC, 
sondern auch Modelabels wie Louis Vuitton 
oder Chanel beeindruckt sind. 

F           orty elaborate steps are needed to pro-
duce loden from the natural wool of 

mountain sheep. But the result is worth eve-
ry effort: loden is a water-repellent, breatha-
ble yet warming fabric. The family run busi-
ness ‘Steiner Loden’ has certainly mastered 
this ancient craft: since 1888, the company 
has manufactured loden of such high quality 
that it has not only captured the attention of 
the KCC, but also impressed fashion labels 
such as Louis Vuitton and Chanel. 

KITZBÜHEL LODGE

KITZBÜHEL LODGE
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Residence 
Package

IHR ZUHAUSE AUF ZEIT: MIT DEN RESIDENCE PACKAGES BIETET DER

KITZBÜHEL COUNTRY CLUB NICHT NUR STILVOLLES WOHNEN IM CLUB,

SONDERN AUCH EINEN PERSÖNLICHEN RUNDUM-SERVICE.
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L           uxuriöses Wohnen, dazu alle Clubvorteile: Das sind unsere 
beliebten Residence Packages exklusiv für Members. Ange-

passt an die neue Zeit und an die neuen Herausforderungen präsen-
tieren sich die Residence Packages in diesem Jahr mit erweitertem 
und individuell buchbarem Club-Service. Dazu gehören unter an-
derem der professionelle Concierge-Service, der flexible Shuttle-
Service und das verlässliche Housekeeping, mit dem wir Sie gerne 
unterstützen. Zusätzlich wird die Möglichkeit geboten, sich alle 
Mahlzeiten mittels Roomservice in Ihre private Suite bringen zu 
lassen, ganz ohne Begegnung. 

Diese kontaktlosen Zusatzservices sind, mit der regelmäßigen Tes-
tung aller Mitarbeiter, Teil der strengen Hygienemaßnahmen im 
Kitzbühel Country Club: Ihre Sicherheit und Gesundheit stehen für 
uns an oberster Stelle. Gleichzeitig wollen wir Ihren Aufenthalt im 
„Zuhause auf Zeit“ so angenehm und besonders wie möglich gestal-
ten – ganz unabhängig davon, ob Sie nur wenige Wochen, den Winter 
oder ein ganzes Jahr bei uns verbringen. 

Für alle Fragen rund um die exklusiven Residence Packages steht die 
Clubrezeption jederzeit zur Verfügung. Bei näherem Interesse stellen 
wir gerne ein Angebot für die verfügbaren Einheiten zusammen. 

  
 

YOUR HOME FROM HOME: WITH THE KCC’S

RESIDENCE PACKAGES, THE KITZBÜHEL COUNTRY 

CLUB BECOMES YOUR LUXURY BASE – COMPLETE 

WITH ALL-ROUND SERVICE.

A           n interim home with the full range of club life benefits: this 
describes our popular Residence Packages, available exclusive-

ly to KCC members. In response to the challenges of a new time, we 
have adapted this year’s Residence Packages with an extended range 
of separately bookable club services. These include a professional con-
cierge service, flexible shuttle service and dependable housekeeping 
service for your convenience. In addition, all meals can optionally be 
brought to your private suite via contactless room service. 

These additional, contactless services form part of the Kitzbühel 
Country Club’s strict hygiene regulations: your health and safety are 
our utmost priority. At the same time, we strive to make your time in 
your ‘home form home’ as pleasant and memorable as possible – re-
gardless of whether you are staying for a few weeks, a whole season 
or an entire year.  

For any questions regarding our exclusive Residence Packages, simply 
contact our reception team. We will be happy to compile an offer for any 
available units. 



Serafino Collection serafinoconsoli.com

F R O M  A  R I N G  T O  A  B R A C E L E T
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HAVANNA
LOUNGE

R
A

N
C

H
M

E
N

‘S
 C

LU
B

AIRPORT CLUB
FRANKFURTI           n mehr als 100 Private Member Clubs weltweit stehen 

unseren Mitgliedern die Türen offen. Gerne überneh-
men wir für Sie die notwendige Reservierung: Bitte teilen 
Sie uns mit, wann Sie welchen Club besuchen möchten, da-
mit wir Sie exklusiv anmelden können. 

M           embers of the Kitzbühel Country Club have access 
to more than 100 private members’ clubs world-

wide. Simply tell us which club you would like to visit – we 
will be happy to make a reservation. 

Partner 
Clubs
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INDIANA 
CLUB

H
A

U
TE

 S
A

H
A

N
S

E
 LO

U
N

G
E

C
LU

B
 D

E
 L

A
 U

N
IO

N



CARDIFF
Cardiff and Country Club

www.cardiffandcountryclub.com

DUBLIN
Royal Irish Automobil Club

www.riac.ie

Stephen‘s Green Hibernian Club 
www.sghc.ie

DORNOCH
The Carnegie Club Skibo Castle

www.carnegieclub.co.uk

GLASGOW
The Western Club

www.westernclub.co.uk

EDINBURGH 
Royal Scots Club

www.royalscotsclub.com

EUROPA

LEBEN MIT DEM KCC
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Europa
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ATHENS

Salon de Bricolage
www.salondebricolage.gr

WIEN
Wiener Rennverein
www.rennverein.at

TRIESTE
Yacht Club Adriaco
www.ycadriaco.it

HAMBURG
Hanse Lounge
www.hanse-lounge.de

BREMEN
Havanna Lounge

www.havannalounge.de

KÖLN
Rotonds Business Club Köln
www.rotonda.de

STUTTGART
Business Club Stuttgart Schloss Solitude
www.businessclub-stuttgart.de

BASEL
Club de Bâle

www.clubdebale.ch
ZÜRICH
Efficency Club
www.clubdebale.ch

Haute Sa
www.haute.ch

LUXEMBOURG
House Seventeen
www.house17.lu

BERLIN
International Club Berlin e.v.
www.ic-b.de

Tennisclub 1899 e.v. Blau Weiß
www.tcl1899.de

FRANKFURT AM MAIN
Airport Club Frankfurt
www.airportclub.de

Union International Club
www.unioninternationalclub.com

BRUXELLES
Château Sainte-Anne
www.chateau-sainte-anne.be

PARIS
Saint James Club
www.saint-james-paris.com

HERTFORDSHIRE
Brocket Hall Estate 
and Gold Club
www.brocket-hall.co.uk

LONDON
City University Club
www.cityuniversityclub.co.uk

Mark‘s Club
www.marksclub.co.uk

National Liberal Club
www.nlc.co.uk

The Walbrook Club
www.walbrook-club.co.uk

OSLO
Norske Selskab
www.norskeselskab.no

DÜSSELDORF
Wirtschaftsclub Düsseldorf
www.wirtschaftsclubduesseldorf.de
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LAGOS
Capital Club Lagos
www.capitalclublagos.com

NAIROBI
Capital Club East Africa

www.capitalclubea.com

POLOKWANE
Pietersburg Club

www.pietersburgclub.co.za

SANDTON
Inanda Club
www.inandaclub.co.za

JOHANNESBURG
Rand Club
www.randclub.co.za

DURBAN
The Durban Club

www.durbanclub.co.za

PIETERMARITZBURG
Victoria Country 

Club Estate
www.victoria.co.za

BANGALORE
Nani‘s Nook

www.nanisnook.club

JAISALMER
Jaisal Club Limited

www.jaisalclub.com

GURGAON
The Palms Town & Country Club

www.thepalms.in

The Quorum
www.thequorum.club

MANAMA
Capital Club Bahrain Harbour
www.capitalclubbahrain.com

DUBAI 
Capital Club Dubai

www.capitalclubdubai.com

AFRIKA

LEBEN MIT DEM KCC
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Afrika
Asien
Australien
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MELBOURNE
The Alexandra Club

www.alxandraclub.com.au

Royal Automobile Club of Victoria
www.racv.com.au

TOWNSVILLE
North Queensland Club
www.northqueenslandclub.com.au

SYDNEY
Royal Automobile Club of Australia
www.raca.com.au

CHRISTCHURCH
The Canterbury Club
www.canterbury.co.nz

WELLINGTON
The Wellington Club
www.wellingtonclub.co.nz

AUCKLAND
Seafarers Building

www.seafarers.co.nz

BRISBANE
United Service Club Queensland
www.unitedserviceclub.com.au

The Moreton Club
www.themoretonclub.com.au

TOKYO
Tokyo American Club
www.tokyoamericanclub.org

SHANGHAI
Ambassay Club Shanghai
www.ambassayclub.com.cn

GEORGE TOWN
Penang Club

www.penangclub.net

BANGKOK
British Club Bankok
www.britishclubbankok.org

SINGAPORE
Singapore Recreation Club

www.src.org.sg

Straits Clan
www.straitsclan.com

Tower Club Singapore
www.tower-club.com.sg

HONG KONG
American Club of Hong Kong

www.americanclubhk.com

Helena May
www.helenamay.com

Pacific Club Hong Kong
www.pacificclub.com.hk

AUSTRALIEN

ASIEN



VANCOUVER
Terminal City Club
www.tcclub.com

ANCHORAGE
Petroleum Club
www.petroleum.net

HONOLULU
The Pacific Club Fourteen Fifty-One
www.thepacificclub.org

VICTORIA
The Union Club of British Colombia

www.unionclub.com

BERKELEY
Berkeley City Club

www.berkeleycityclub.com

SAN FRANCISCO
Marines‘ Memorial Club

www.marineclub.com

University Club of San Francisco
www.uclubsf.org

PORTLAND
University Club of Portland
www.uclubpdx.com

SALT LAKE CITY
The Alta Club

www.altaclub.org

NORDAMERIKA

LEBEN MIT DEM KCC
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USA 
Kanada
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CALGARY
The Ranchmen‘s Club
www.ranchmensclub.com

DORVAL
Forest & Stream Club

www.forestandstream.ca

CHARLOTTE
Charlotte City Club
www.charlottecityclub.com

SPARTANBURG
The Piedmont Club
www.thepiedmontclub.org

ST. LOUIS
Saint Louis Club

www.stlclub.com

DES MOINES
Des Moines Embassy Club
www.embassyclub.com

SAINT PAUL
University Club of Saint Paul 

www.universityclubofstpaul.com

ATLANTA
City Club of Buckhead

www.cityclubofbuckhead.com

CHATTANOOGA
The Walden Club

www.waldenclub.org

AUSTIN
The Austin Club
www.austinclub.com TALLAHASSEE

Governors Club
www.govclub.com

SARASOTA
Sarasota Yacht Club

www.sarasotayachtclub.org

HARTFORD
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

PROVIDENCE
The Hartford Club
www.hartfordclub.com

WASHINGTON
The George Town Club
www.georgetownclub.org

BALTIMORE
The Mount Vernone Club
www.mountvernonclub.net

HAMILTON
Hamilton Club

www.thehamiltonclub.com

TORONTO
The Albany Club

www.albanyclub.ca

The Boulevard Club
www.boulevardclub.com

The National Club
www.thenationalclub.com BOSTON

Algonquin Club of Boston
www.algonquinclub.com

St. Botolph Club
www.stbotolphclub.org
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Kitzbühel Health Club

LEBEN MIT DEM KCC

D           er Kitzbühel Country Club will für seine Mitglieder das Zen-
trum des guten Lebens in der Region Kitzbühel sein. Neben 

dem positiven Miteinander, das der Club durch seine vielseitigen 
Aktivitäten gewährleistet, ist für uns vor allem die Gesundheit das 
Fundament für unser Wohlbefinden. Wie wertvoll und gleichzeitig 
fragil dieses Gut ist, hat besonders das letzte Jahr gezeigt: Zu den 
Zielen des Kitzbühel Country Club gehört es deshalb, die Gesund-
heit zu fördern und zu schützen. Unsere gesammelten Bestrebungen 
zu diesem Anliegen fassen wir unter der Marke Kitzbühel Health 
Club zusammen und stellen die Angebote gerne vor. 

T           he Kitzbühel Country Club seeks to provide its members with 
a centralised setting dedicated to their wellbeing. Along with 

social interactions (which the KCC actively facilitates, not least with 
its varied programme of events), good health is doubtlessly one of the 
cornerstones of a contented life. The past year has highlighted just 
how valuable – and fragile – this commodity truly is. Achieving and 
maintaining good physical health is, therefore, one of the KCC’s main 
points of focus. We have consolidated our collective efforts under the 
‘Kitzbühel Health Club’ brand, and are pleased to introduce the broad 
range of health-related services available to members of the KCC.  
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Unsere Technogym Geräte mit Multimedia-Funk-
tion und die professionelle Kinesiswand bieten 
zahlreiche Möglichkeiten sich auzupowern, Mus-
keln aufzubauen oder Kalorien zu verbrennen.

Wir bieten Ihnen ein umfangreiches Angebot mit unseren 
Partnern von RAISE Body and Mind. Informationen finden 
Sie auf unserer Homepage, um Anmeldung wird gebeten.

Unser Personal Trainer Peter Falk bringt Sie zum 
Schwitzen: Details zu den Fitnessangeboten er-
halten Sie an der Clubrezeption oder auf unserer 
Homepage.

Our Personal Trainer Peter Falk puts you through 
your paces: details about our fitness services are 
available at the Club Reception or on our homepage. 

Together with our partners at ‘RAISE Body and Mind’, we 
provide Club members with an extensive yoga programme. 
Please see our homepage for further details.  Advance regis-
tration is kindly requested. 

With our Technogym equipment (complete with 
multimedia technology) and Kinesis Wall, it’s easy 
to tone up and shed those extra pounds. 

YOGA

F
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S

PERSONAL TRAINING

WWW.RAISE-YOGA.COM



· Tiefenentspannung
· Klangschalenmassage
· Hot Stone Massage
· Lomi Lomi Nui

· Deep Relaxation Massage
· Singing Bowl Massage 
· Hot Stone Massage
· Lomi Lomi Nui 

· Cranio Sacral Behandlung
· „Signature K“ Intuitive - 
   Körperbehandlung
· Bioenergetische Behandlung

· Craniosacral Therapy  
· ‘Signature K’ Intuitive 
   Bodywork
· Bioenergetic Therapy 

· Energie-Behandlung
· Thai-Special
· Color - Energy - Aromaöl
· PHYSIOTRON 
  Magnetfeldstimulation

· Balancing Energy Massage
· Thai Massage 
· Colour - Energy - Aromatherapy 
· PHYSIOTRON 
   Magnetic Field Stimulation

MASSAGE

VERONIKA ZANIER

KATRIN FOIDL

ANE KIRDNIKOM
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Ziehen Sie Ihre Runden im 25-Meter-Natursteinpool, 
geschaffen aus Serpentinit aus den Hohen Tauern und 
gefüllt mit belebtem Granderwasser®. Entspannung pur 
verspricht die Saunalandschaft mit finnischer Sauna, In-
frarotkabine, Dampfbad und Zirbenholz-Ruheraum.

Get into shape in our 25-metre natural-stone pool – built 
with Serpentinite stone from the Hohe Tauern moun-
tains, and filled with Grander® water. Afterwards, the 
sauna area beckons with a Finnish and infrared sauna, 
steam booth and relaxation room clad in Swiss pine. 

S
P
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Wohnen im  
Kitzbühel Country Club

www.kitzbuehel-residences.com



64

HUNTING

V           on Scheffau bis Ellmau erstreckt sich ein exklusives, 
gut gepflegtes Jagdrevier, das zum Kitzbühel Coun-

try Club gehört. Eingebettet in die großartige Landschaft, 
am Fuße des imposanten Wilden Kaisers, liegt unser 1000 
Hektar großes Jagdgebiet. Es bietet unseren jagdbegeister-
ten Mitgliedern ein unvergessliches Naturerlebnis. 

Hier erwarten Sie zwei Jagdhütten, mehrere Hoch- und 
Bodensitze sowie gut begehbare Steige, die zum Erkunden, 
zum Entdecken und zur Wildbeobachtung einladen. Die 
Artenvielfalt im Jagdrevier ist beeindruckend: Gemein-
sam mit dem Pirschführer Martin nehmen Sie als KCC-
Mitglied die Fährte von Gams, Reh, Rotwild, Birkhahn, 
Murmeltier, Rotfuchs, Steinmarder sowie von Feld- und 
Schneehase auf. 

Sie sind an diesem außergewöhnlichen Naturerlebnis in-
teressiert? Für Informationen rund um das clubeigene 
Jagdrevier steht Ihnen unser Pirschführer Martin unter 
info@kitzbuehel.cc gerne zur Verfügung. 

T           he Kitzbühel Country Club’s exclusive hunting 
grounds span all the way from Scheffau to Ellmau – 

encompassing a total area of 1000 hectares. This expanse 
is embedded in a breathtaking landscape at the foot of the 
Wilder Kaiser.

Two mountain cabins, several raised and ground-level hi-
des, and easy-to-navigate paths provide the perfect setting 
for hunting and wildlife observation. The species diversity 
found in this territory is truly impressive: together with 
our hunting guide, Martin, KCC members can follow the 
tracks of chamois, roe and red deer, black grouse, marmots, 
red foxes, stone martens, field and snow hares. 

If you would like to learn more about hunting in the KCC’s 
exclusive territory, simply contact our hunting guide, Mar-
tin, at info@kitzbuehel.cc 

JAGD

LEBEN MIT DEM KCC
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TYROL‘S KITZBÜHEL/KIRCHBERG 
SKI AREA

D           ie Skiregion Kitzbühel wurde von Skiresort.de – 
dem weltgrößten Testportal für Skigebiete – in den 

Jahren 2013 - 2020 zum besten Skigebiet der Welt gekürt. 
Nutzen Sie die neu errichtete Fleckalmbahn um bequem ins 
Skigebiet zu gelangen. Nur 3 Minuten entfernt vom KCC.

F           rom 2013 through to 2020, Kitzbühel/Kirchberg was 
consistently chosen as the World‘s Best Ski Area by 

Skiresort.de – the largest test portal for skiing destinations 
worldwide. The newly built Fleckalmbahn lift – located 
just 3 minutes from the KCC – takes you straight into the 
heart of this winter-sports paradise.

SKIGEBIET
KITZBÜHEL/KIRCHBERG IN TIROL
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KITZBÜHEL

JOCHBERG

AURACH 

PASS THURN 

MITTERSILL

HOLLERSBACH

KIRCHBERG

REITH

ASCHAU

SkirastSkirast

HechenmoosHechenmoos

Alte WachtAlte Wacht

KlausenKlausen

Schwarzsee Schwarzsee 
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42

17

38

16b

2

4a
11

11a

B1 Hornbahn I 6

B3 Horngipfelbahn 44

B2 Hornbahn II 6
B4 10

G9/G10 Panoramabahn Kitzbüheler Alpen 8

B8

B9

B10

B7 2

B5 6

B6 2 BichlalmliftH1 2

F9 3

G7 8
G5 6

G2

G11

C2 6

C1 8

C3 8

D7 8

G8 8

G4 4

F3

D4

D11

D10

E7

E5
E6

F1 Wagstättbahn

G1 Resterhöhe 6

F7 6

F6 6

F5 4

F8

D5 Pengelstein I

E1 Maierlbahn E8 Gaisberg 4

8

D3 4

D6 4
D8 4

A9

A8

A5

A2 Ganslern 4

A3 6
10

D1 4

D2 8

E2 810

D9 3-S Bahn 30

A1 Hahnenkammbahn 6

A7
A6

6

A4 Fleckalmbahn 10

C4 6

Streif-Rennstrecke

GroßglocknerGroßglockner
3798 m3798 m

GroßvenedigerGroßvenediger
3666 m3666 m

ZweitausenderZweitausender
2004 m2004 m

Großer RettensteinGroßer Rettenstein
2366 m2366 mKleiner RettensteinKleiner Rettenstein

2216 m2216 m

SchwarzkogelSchwarzkogel
2030 m2030 m

HochetzkogelHochetzkogel
1738 m1738 m

StuckkogelStuckkogel
1888 m1888 m

SteinbergkogelSteinbergkogel
1972 m1972 m

BreitmoosBreitmoos
1231 m1231 m

BärenbadkogelBärenbadkogel
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MIT RHABARBER-HASELNUSS-VINAIGRETTE,

GEBEIZTEM ALPENLACHS UND SCHWARZEN NÜSSEN

Bunter Spargelsalat

FÜR 4 PERSONEN / CA. 45 MINUTEN
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ZUTATEN

1/2
2 EL
1 TL
5 EL
je 1/2 TL
2 EL
4
4
4
4
etwas

Stange frischen Rhabarber 
Haselnussöl 
Orangenabrieb 
Orangensaft von einer unbehandelten Bio-Orange 
frische glatte Petersilie & Schnittlauch
Zucker 
Stangen Marchfeldspargel weiß
Stangen Marchfeldspargel grün
Babykarotten
schwarze Walnüsse (eingelegt), in Scheiben
Salz, Pfeffer, etwas Wildkräutersalat, frische 
Kresse, Saiblingskaviar für Garnitur

2
210 g
160 g
2
5
je 10 g
4
etwas

Alpenlachs-Filets (Gräten gezupft)
Zucker
Meersalz grob
Limetten (abgeriebene Schale)
Stängel Koriander
Pfefferkörner gestoßen, Senfkörner, Fenchelsamen
Lorbeerblätter
gehackter Dill

ZUBEREITUNG 

BUNTER SPARGELSALAT
Rhabarber waschen und schälen und in etwa 5 mm kleine 
Würfel schneiden, die Petersilie und den Schnittlauch fein 
schneiden.

Jetzt den Orangensaft mit Zucker, etwas Salz und Pfeffer 
verrühren, bis sich alles aufgelöst hat. Dann das Hasel-
nussöl einlaufen lassen und solange aufschlagen, bis eine 
Emulsion entstanden ist. Petersilie und Schnittlauch un-
terrühren und die Vinaigrette mit Orangenschale, Oran-
gensaft, Salz sowie Pfeffer abschmecken. Den Rhabarber 
zugeben und unterrühren. Mit Frischhaltefolie abdecken 
und im Kühlschrank für mindestens zwei Stunden ziehen 
lassen.

Inzwischen weißen und grünen Spargel schälen und in ei-
nem Topf Wasser zum Kochen bringen. Salz, Zucker, eine 
Butterflocke und einen Schluck weißen Portwein dazuge-
ben. Den Spargel in das kochende Wasser geben und biss-
fest kochen.

Den ausgekühlten Spargel in Stücke schneiden und in der 
Vinaigrette für ca. 2 Stunden bei Zimmertemperatur ma-
rinieren. Babykarotten schälen und weich kochen.

Den Wildkräutersalat, die frische Kresse und den Sai-
blingskaviar zum Anrichten verwenden. Die schwarzen 
Nüsse in Scheiben schneiden und ebenfalls beim Anrich-
ten auf dem Teller verteilen.

GEBEIZTER ALPENLACHS
Alle Zutaten gut vermengen. Den Alpenlachs auf ein Blech 
geben und mit den Zutaten bestreuen - so, dass der ganze 
Fisch bedeckt ist. Mit Folie abdecken und ca. 36 Stunden 
beizen. Das gebeizte Filet anschließend unter fließendem 
Wasser gut abwaschen, trocken tupfen und mit einem 
scharfen Messer in dünne Scheiben schneiden.
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ZUTATEN

2 Stk.
1 kg
1 kg

je 1/2 l
3 EL

100 g
2 l
1 EL
etwas

Lammkarree (Rückenstück mit Knochen)
Lammnuss
Wurzelgemüse (Karotten, gelbe Rüben, 
Sellerie, Zwiebel, Junglauch)
Rotwein, roter Portwein
Kräuterbrösel (Weißbrotbrösel mit Thymian, 
Basilikum, Petersilie und Parmesan)
Tomatenmark
Gemüsefond
Honig
Lorbeerblätter, Pfefferkörner schwarz, 
Knoblauch, Balsamico, Thymian, Senf, Rosmarin

300 g
300 g
200 ml
4 Stk.
1/2 TL
150 g
etwas

grüne Bohnen
weiße Bohnen, gekocht
Gemüsefond
Salbeiblätter 
abgeriebene Schale von einer Bio-Zitrone
Saubohnen, gekocht und geschält
Zwiebelwürfel, Olivenöl, Knoblauch, Butter

0,5 kg
125 g
200 g
10 Stk.
5 Stk.

mehlige gepresste Kartoffel
weiche Butter
Crème fraîche
Eigelb
Eiweiß

ZUBEREITUNG

ROSA LAMMKARREE
Lammkarree von Fett und Sehnen befreien, das Fleisch in der 
Pfanne mit etwas Olivenöl, einen Rosmarinzweig und zwei 
Knoblauchzehen ca. 7 Minuten anbraten, danach bei ca. 60°C im 
Ofen rasten lassen. Für die Kräuterbrösel Thymian, Basilikum, 
Petersilie und Parmesan mit Weißbrotbrösel mixen. Das Lamm-
karree mit Senf bestreichen und mit den Kräuterbröseln bestreu-
en. Im Backrohr bei starker Oberhitze kurz überbacken.

GESCHMORTE LAMMNUSS
Die Lammnuss mit Salz und Pfeffer würzen. In einem Topf Öl er-
hitzen und das Fleisch darin von allen Seiten gut anbraten. Die 
Lammnuss wieder aus dem Topf nehmen, dann Wurzelemüse, Ge-
würze und die Kräuter in diesen Topf geben und gut anrösten. Das 
Tomatenmark hinzugeben, ebenfalls gut anrösten. 

Das Fleisch wieder in den Topf zum Röstgemüse geben und 
nach und nach mit Portwein und Rotwein ablöschen. Wieder 
reduzieren und ablöschen, den Vorgang mehrmals wiederho-
len, dann mit Gemüsefond aufgießen. Wenn das Fleisch gar ist 
(nach etwa 1,5 bis 2 Stunden) aus der Soße nehmen und diese 
solange einkochen lassen, bis sie die gewünschte Konsistenz er-
reicht hat. Mit Salz, Pfeffer und ein wenig Balsamico abschme-
cken und durch ein feines Sieb passieren.

THYMIAN-HONIG-JUS 
Für die Jus einen halben Liter Portwein reduzieren, mit der Sau-
ce von der geschmorten Nuss aufgießen, 1 EL Honig dazugeben 
und reduzieren, bis die Sauce leicht bindet. Vom Herd nehmen 
und einen Thymianzweig, zwei Lorbeerblätter und ein paar Pfef-
ferkörner dazugeben. 20 Minuten ziehen lassen und noch einmal 
durch ein feines Sieb abseihen. Vor dem Anrichten noch ein klei-
nes Stück Butter in die Sauce mixen.

WEISSES BOHNENPÜREE 
Zwiebel und Knoblauch schälen und fein würfeln. 2 EL Öl in 
einem breiten Topf erhitzen, Zwiebel und Knoblauch darin bei 
mittlerer Hitze etwa 3 Minuten glasig andünsten. Weiße Boh-
nen zugeben und mit Gemüsefond aufgießen. Die Bohnen zu-
gedeckt bei mittlerer Hitze 15 Minuten garen. Inzwischen den 
Salbei und die Zitronenschale zufügen. Die Bohnen pürieren.

GRÜNE BOHNEN UND SAUBOHNEN
Die Bohnen im Salzwasser bissfest kochen und in Eiswasser ab-
schrecken. Vor dem Anrichten die grünen Bohnen und die Sau-
bohnen kurz in Butter anbraten, anschließend mit Knoblauch, 
Bohnenkraut, Salz und Pfeffer abschmecken.

KARTFOFFELBAUMKUCHEN 
Butter schaumig schlagen und nach und nach das Eigelb dazu-
geben. Die gepressten Kartoffeln mit Crème fraîche mischen. 
Wichtig dabei: Alle Zutaten müssen auf Zimmertemperatur 
temperiert sein.

Das Eiweiß steif schlagen. Die Kartoffelmasse zu der Butter-
Eigelb-Masse geben. Zum Schluss das geschlagene Eiweiß un-
terheben und mit Salz, Pfeffer und Muskatnuss abschmecken. 
Dann Schicht für Schicht im Salamander oder Backrohr ba-
cken. Dazu wird eine kleine Auflaufform mit Backpapier ausge-
legt, etwa 0,5 cm dick mit der Masse bestrichen und für wenige 
Minuten bei 220°C Oberhitze gebacken, bis sie eine goldbrau-
ne Färbung erhält. Dann wird die nächste Schicht aufgetragen 
und wieder gebacken. Zum Schluss in Quadrate schneiden oder 
rund ausstechen.
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Zweierlei vom 
Brixentaler Weidelamm

MIT BOHNEN-ALLERLEI, KARTOFFELBAUMKUCHEN

UND THYMIAN-HONIG-JUS
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FÜR 4 PERSONEN / CA. 2 STUNDEN
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KÜCHENCHEF IM KCC
HEAD CHEF AT THE KCC

SEINE NEUE ROLLE ALS KÜCHENCHEF, SEINE VISION VON HEIMAT & FERNE

UND DAS BESONDERE KOCHEN IN EINEM PRIVATE MEMBER CLUB.

PATRICK GFRERER

MENSCHEN
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MENSCHEN

F           ür Patrick Gfrerer, den frischgebackenen Küchenchef im KCC, 
brachte das außergewöhnliche Jahr 2020 einen zweifachen 

Neustart: „Gerade noch war der Winter in vollem Gange und plötz-
lich lähmte eine Pandemie die ganze Welt,“ denkt er zurück. „Aber 
wir nutzten den Lockdown, um neue gastronomische Konzepte zu 
erarbeiten. Ende Mai durften wir endlich wieder öffnen und seitdem 
bin ich als Küchenchef tätig: Somit war es für mich ein Neustart im 
doppelten Sinn.“

Seit 2013, also seit Eröffnung des KCC, ist Gfrerer Teil des Küchen-
teams. „Als Reinhard Brandner damals auf mich zukam und mir die 
Stelle als Sous Chef anbot, war für mich gleich klar, dass ich mich die-
ser Herausforderung stellen möchte. Ich durfte in den letzten sieben 
Jahren viel von Herrn Brandner lernen und konnte mich so ständig 
weiterentwickeln“, streut er seinem ehemaligen Küchenchef Rosen. 

Was macht für ihn das Arbeiten im Kitzbühel Country Club beson-
ders? „Durch das Modell eines Private Member Clubs lernt man die 
Gäste sehr gut kennen“, erzählt er. Gerade in der Küche habe man 
sonst eher weniger Kontakt mit den Gästen und koche oft „blind“. 
„Hier im Club ist das anders. Bei den Kitchenpartys oder Kochkursen 
tauscht man sich aus, lernt die Vorlieben der Gäste kennen und kann 
darauf eingehen“, zeigt sich Gfrerer begeistert. 

„ES BRAUCHT EINE GESUNDE 
BALANCE ZWISCHEN LOKALEN UND 

INTERNATIONALEN PRODUKTEN.“

Für die Zukunft und seine Arbeit als Küchenchef im KCC hat Gfrerer 
klare Visionen. Darin spielen vor allem Regionalität und Saisonali-
tät eine Rolle – auch wenn er den aktuellen Boom in diesem Bereich 
durchaus differenziert betrachtet. „ Diese Begriffe dürfen nicht mone-
tarisiert werden – sie sind für mich eine Grundeinstellung“, sagt Gfre-
rer. Er plädiert für eine gesunde Balance zwischen lokalen Produkten 
und internationalen Waren. „Ich kenne den Bauern, der unsere Jo-
ghurts herstellt, weiß von welchem Bienenstock unser Honig kommt 
und verwende Kräuter aus unserem eigenen Kräutergarten. Dennoch 
sind wir, gerade was Fisch und Krustentiere anbelangt, auf Ware aus 
dem Ausland angewiesen“, sagt er. „Hier vertrauen wir auf unsere 
langjährigen Lieferanten, die uns nur hochwertigste Ware von bester 
Qualität  liefern.“ 

Jedes seiner Gerichte habe einen regionalen Bezug, aber eben auch 
internationale Einflüsse. Genau hier sieht er den Brückenschlag mit 
dem Club. „Die Tiroler Authentizität des KCC geht Hand in Hand mit 
seinen internationalen Mitgliedern. Meine Vision für den KCC ist, ge-
nau diese Symbiose aus Heimat, Ferne, Tradition und Innovation von 
der Küche aus auf die Teller zu bringen.“

F           or the KCC’s newly appointed head chef, Patrick Gfrerer, 2020 
brought two new beginnings: “One minute, the winter season 

was in full swing, then suddenly the world was paralysed by the pan-
demic,” he recalls. “However, we used the lockdown to develop new 
culinary concepts. At the end of May we were finally allowed to reopen 
– which also marked the beginning of my role as head chef. So for me, it 
was a new start on two counts.” 

Gfrerer joined the KCC’s kitchen team in 2013 – the year in which the 
Club first opened. “When Reinhard Brandner approached me to offer 
me the position of sous-chef at the KCC, it was a challenge I was in-
stantly keen to accept. Over the past seven years, I’ve had the privilege 
of developing my skills and learning a great deal from Mr. Brandner,” 
he explains. 

What makes working at the Kitzbühel Country Club particularly ap-
pealing? “Within the context of a private members’ club, you really get 
to know the people you are cooking for,” the new head chef explains – 
in contrast to most restaurants, where the kitchen team tends to work 
in relative isolation. “At the Club, you become acquainted with your 
guests at kitchen parties and cookery courses, and are able to learn ab-
out and cater for their individual preferences,” he explains. 

“THERE NEEDS TO BE A HEALTHY 
BALANCE BETWEEN LOCAL AND 

INTERNATIONAL PRODUCTS.” 

Gfrerer has a clear vision for his work as head chef at the KCC. Regio-
nality plays a key role in his concept – although he views the current 
boom in this area with some reservation: “The reason many establish-
ments are using buzzwords such as ‘regional’ or ‘seasonal’ is that the 
demand for sustainability among customers is increasingly apparent. 
However, these terms should not be monetised. For me, they represent 
a fundamental, inherent attitude,” Gfrerer maintains. In his opinion, 
it is best to strive for a healthy balance between local and international 
products. “I know the farmer who makes our yoghurt, I know which 
beehive our honey comes from, and I use herbs from our own herb gar-
den. Nevertheless, especially when it comes to fish and crustaceans, 
we inevitably depend on deliveries from abroad,“ he says. “For this 
purpose, we rely on our long-standing suppliers, who continuously 
provide us with goods of the highest quality.” 

His own creations combine regional references with international in-
fluences – a synergy that perfectly reflects the overall concept of the 
Club: “At the KCC, Tyrolean authenticity goes hand in hand with the 
Club’s international clientele. My aim is to transpose this symbiosis 
of home and travel, tradition and innovation, into the dishes I create.” 
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THE KCC – ALWAYS THERE FOR YOU! 

KCC – IMMER DA!

„D           er Club ist immer für seine Members da“, das ist 
unser Leitsatz. Deshalb freuen wir uns, wenn wir 

Ihnen Gutes tun dürfen, egal in welcher Lebenslage. Das galt 
natürlich auch für die Lockdown-Phase: Auch hier haben 
wir uns täglich um die Members gekümmert und über 2.000 
Tagesgerichte gratis an unsere Mitglieder ausgegeben. 

“ T           he Club is always there for its members” – this 
is our guiding principle. We are dedicated to 

enhancing your life, regardless of the circumstances. Du-
ring the lockdown period, the KCC kitchens prepared some 
2,000 deluxe ‘takeaways’ for our Club members, free of 
charge. 

GENUSS
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MENSCHEN

PETER
WAHRSTÄTTER

ER VERRÄT, WAS DER KCC UND EINE 
MASSSCHNEIDEREI GEMEINSAM HABEN 
UND FREUT SICH AUF GUTE ZEITEN FÜR 
WEINLIEBHABER. 

EXPLAINS WHY THE KITZBÜHEL COUNTRY 
CLUB COULD BE LIKENED TO A BESPOKE 
TAILOR – AND PROMISES A BRIGHT FUTURE 
FOR WINE LOVERS AT THE KCC.

W           enn es um edle Tropfen, passend 
zu jedem Anlass und perfekt ab-

gestimmt auf die feinen Kreationen von Kü-
chenchef Patrick Gfrerer geht, dann ist Peter 
Wahrstätter der richtige Ansprechpartner. 
Der Tiroler ist seit 2019 Restaurantleiter und 
ausgebildeter Sommelier im KCC. Mit seiner 
Passion für Wein sieht sich Wahrstätter im 
KCC am idealen Ort. „Die Sommelerie ist 
meine Herzensangelegenheit und es tut gut 
in einem Unternehmen beschäftigt zu sein, 
in dem Wein geschätzt und zelebriert wird.“ 

Wahrstätter, der seine Ausbildung an der Tou-
rismusschule am Wilden Kaiser absolvierte, 
hat bereits viel Erfahrung in renommierten 
Häusern gesammelt: Unter anderem absol-
vierte er ein Winzerpraktikum bei Hannes 
Harkamp im Steirereck im Wiener Stadtpark, 

arbeitete zweieinhalb Jahre im edlen Restau-
rant Tantris in München und anschließend 
im Kitzbüheler Restaurant Neuwirt, bevor er 
ins Team des KCC wechselte. 

Im Vergleich mit anderen Betrieben sieht 
Peter Wahrstätter die Stärke des Kitzbühel 
Country Clubs ganz klar im persönlichen 
Service. „Meiner Meinung nach kann man 
den KCC auch mit einer Maßschneiderei ver-
gleichen. Unser Produkt, sprich unser Ser-
vice, wird jedem Clubmitglied wie auf den 
Leib geschneidert. Das ist wahnsinnig span-
nend und abwechslungsreich. Wir arbeiten 
ganz nach dem Motto: Your wish is our desi-
re“, erzählt Wahrstätter. 

Auch den respektvollen Umgang unterein-
ander schätze er sehr. „Wir pflegen vor allem 

innerhalb des Teams eine sehr angenehme 
und familiäre Atmosphäre, die sich durch 
alle Departments zieht. Ich denke, dass un-
sere Mitglieder diese Stimmung auch spüren 
und positiv wahrnehmen“, sagt Wahrstät-
ter. Im Rückblick auf das außergewöhnliche 
Jahr 2020 hat er vor allem die Flexibilität im 
Team zu schätzen gelernt: „Schnell war klar, 
das ist auch in Zukunft keine Tugend, son-
dern absolute Notwendigkeit.“ 

Und was bringt die Zukunft? Besonders gute 
Zeiten für Weinliebhaber im Kitzbühel Coun-
try Club, so viel sei schon verraten. „Wir rufen 
aktuell den KCC Weinclub ins Leben. Lassen 
Sie sich überraschen, was hier noch auf Sie 
zukommt“, freut sich Wahrstätter und ver-
spricht: „Es wird bestimmt großartig.“

RESTAURANTLEITER
RESTAURANT MANAGER



W           hen it comes to fine wines – suited 
to any occasion, and perfectly mat-

ched to the exquisite creations of head chef 
Patrick Gfrerer – Peter Wahrstätter is the 
expert at hand.  The certified sommelier, 
who has been at the helm of the KCC’s in-
house restaurant since 2019, views the Kitz-
bühel Country Club as the ideal platform for 
his professional expertise. “Being a somme-
lier is my great passion, and it’s wonderful to 
work in a place where fine wine is apprecia-
ted and celebrated.” 

Wahrstätter, who received his training at 
the ‘Tourismusschule am Wilden Kaiser’ 
in St. Johann, Tyrol, has honed his skills 
in a number of high-end establishment. 
Amongst others, he completed his winery 
internship at Hannes Harkamp’s Steirereck 
restaurant in Vienna, spent two years wor-
king at the renowned Tantris restaurant in 
Munich, followed by the Neuwirt restau-
rant in Kitzbühel – before finally joining the 
team at the Kitzbühel Country Club. 

In Wahrstätter’s view, the KCC’s commit-
ment to personal service is a key attribute 
that distinguishes the Club from other esta-
blishments. “The KCC is comparable with a 

bespoke tailor,” he explains. “Our product, 
i.e. our service, is custom-made for each 
individual Club member. This makes our 
work both exciting and extremely varied. 
We operate on the premise of, ‘your wish is 
our command’.” 

He also appreciates the Club’s prevailing 
culture of mutual respect. “We are a very 
close-knit team, and this extends across all 
departments. I think that the positive at-
mosphere among the staff is something our 
Club members are able to sense and recog-
nise,” Wahrstätter explains. Looking back 
over the extraordinary year 2020, he was 
particularly impressed by the team’s un-
equivocal show of flexibility. “It quickly be-
came clear that, both now and in the future, 
this is a trait that won’t just be a virtue, but 
a necessity.” 

And what might the future have in store? 
Plenty of interesting experiences for wine 
connoisseurs, it would seem. “We are cur-
rently in the process of launching the KCC 
Wine Club,” Wahrstätter is pleased to reve-
al. “This involves some delightful surprises 
for Club members to look forward to – it’s 
going to be great.” 

“Your wish is 
our command.“

MENSCHEN
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SEIT DER ERÖFFNUNG DES KCC IM MÄRZ 2013 IST KULINARIK EIN

WICHTIGER BESTANDTEIL DER CLUBKULTUR. UND WAS GEHÖRT ZU GUTEM 

ESSEN UNBEDINGT DAZU? AUSGEZEICHNETER WEIN. DESHALB IST DIE

IDEE EINES WEINCLUBS ENTSTANDEN, MIT DEM WIR UNSERE VINOPHILEN

MITGLIEDER NOCH BESSER UNTEREINANDER VERNETZEN KÖNNEN.

Kitzbühel Wine Club

GENUSS
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D           er Kitzbühel Country Club startet erneut etwas Einzigartiges: 
Wir gründen im Jahr 2021, gleich nach Ende der Einschrän-

kungen durch Covid-19 den Kitzbühel Wine Club – exklusiv für unse-
re Mitglieder. Um dieses Konzept in einem gebührenden Rahmen zu 
feiern, steht ein außergewöhnlicher Abend am Programm, limitiert 
für einen kleinen Kreis von nur 14 Personen: Im Rahmen eines sechs-
gängigen Dinners haben Sie die Möglichkeit, eine erlesene Auswahl zu 
genießen. Raritäten – über die wir noch nicht zu viel verraten wollen! 
– werden Teil des exklusiven Abendprogramms sein. Kulinarisch her-
vorragend begleitet wird die besondere Veranstaltung durch unsere 
Küchencrew rund um Patrick Gfrerer.

„DER WEINCLUB ALS 
TREFFPUNKT FÜR 

GLEICHGESINNTE.“

„Jeder Wein ist einzigartig und hat seine eigene Individualität: Ein 
Erzeugnis mit Tradition, bei dem das Handwerk des Winzers eine 
wichtige Rolle spielt. Dazu möchten wir Ihnen im Weinclub regelmä-
ßig Informationen zukommen lassen. Wir glauben nämlich, dass der 
Genuss immer intensiver wird, je mehr man über den Wein weiß”, sagt 
Reinhard Brandner, langjähriger Küchenchef im KCC und seit kur-
zem Leiter des Bereichs Gastronomie & Einkauf.  

T           he Kitzbühel Country Club embarks on yet another exciting 
venture: in 2021, as soon as the restraints due to Covid-19 have 

been eased and it is prudent to do so, we will launch the Kitzbühel 
Wine Club – available exclusively to KCC members. To celebrate this 
new concept, we have planned a special event limited to just 14 par-
ticipants: a delectable dinner comprising six courses, accompanied 
by an exquisite selection of fine wines. The vineyard rarities, who-
se details are still being kept firmly under wraps, will be the stars of 
this exclusive evening programme. The culinary specialties will be 
created by our accomplished kitchen team, led by head chef Patrick 
Gfrerer. 

“Every wine is unique and has its own individual character: this is an 
artisan product that is steeped in tradition, and deeply interlinked 
with the winegrower’s craftsmanship. Our aim is to help members of 
the Wine Club expand their knowledge on this topic – because we be-
lieve that knowledge directly enhances appreciation,” says Reinhard 
Brandner, the KCC’s former head chef and new head of the Club’s 
Gastronomy & Purchasing department. For this purpose, the Wine 
Club will offer exclusive tasting events, encounters with exceptional 
winegrowers, as well as fascinating vineyard excursions. Wine Club 
members will also have access to special packages centred around 
Austrian and international wines – such as attractive ‘straight-from-
the-vineyard’ offers or ‘surprise-mix’ cases at favourable prices.

“A MEETING POINT 
FOR CLUB MEMBERS 

WITH A PASSION 
FOR FINE WINES.“
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So werden im Rahmen des Weinclubs spannende Verkos-
tungen, Begegnungen mit interessanten Winzerpersön-
lichkeiten und auch Weinreisen angeboten. In regelmä-
ßigen Abständen bietet der Weinclub seinen Mitgliedern 
interessante Packages an, bei denen die Themen österrei-
chischer und internationaler Wein sowie Genuss im Mit-
telpunkt stehen. 

Für Ihren privaten Weingenuss gibt es attraktive „Ab-Hof-
Aktionen“ und „Entdeckerpakete“ zu fairen Preisen. Sie be-
nötigen ein Weinpräsent? Auch hier haben Sie in uns einen 
fachkundigen Partner, der bemüht ist, Ihre Wünsche zu er-
füllen. Als Mitglied im Weinclub erhalten Sie außerdem Vor-
ab-Informationen über Weinclub-Events (meist mit begrenz-
ter Teilnehmerzahl) vor allen anderen KCC-Mitgliedern: So 
haben Sie immer einen Wissens- und Buchungsvorsprung.

EVER SINCE THE KCC FIRST OPENED ITS

DOORS IN MARCH 2013, HIGH-END CUISINE HAS

PLAYED A VITAL ROLE IN CLUB CULTURE. BUT

EVEN THE MOST DELECTABLE DISH IS NOT QUITE

COMPLETE WITHOUT THE PERFECT ACCOMPANI-

MENT: EXCELLENT WINE. FOR THIS REASON, THE

KCC HAS DECIDED TO ESTABLISH ITS OWN WINE

CLUB – CREATING AN EXCLUSIVE, IN-HOUSE

NETWORK FOR TRUE CONNOISSEURS.

We will also be at your service with expert advice, should you wish to 
purchase a special gift for a discerning wine connoisseur. 

Details regarding any upcoming Wine Club events (usually limited 
to a set number of participants) will go out to Wine Club members 
prior to other members of the KCC – always giving you the advantage 
of exclusive information and booking priority. 



WOHNEN IM CLUB

MEMBERSHIP EM IPSUM DOLOR SIT AMET, CONSETETUR SADIPSCING 

ELITR, SED DIAM NONUMY EIRMOD TEMPOR INVIDUNT UT LABORE ET 

DOLORE MAGNA ALIQUYAM ERAT, SED DIAM VOLUPTUA. AT VERO EOS ET 

ACCUSAM ET JUSTO DUO DOLORES ET .
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KITZBÜHEL LODGE
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LOREM IPSUM DOLOR SIT

WENN IHR WEIN WÄHLEN KÖNNTE, DANN RIEDEL!

265 JAHRE & 11 GENERATIONEN RIEDEL
THE WINE GLASS COMPANY

230x300_KCC_265 Jahre.indd   1230x300_KCC_265 Jahre.indd   1 28.10.20   09:4928.10.20   09:49
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NACHHALTIG
EINKAUFEN
A TASTE OF SUSTAINABILITY

WISSEN, WO’S HERKOMMT: WO IMMER

ES MÖGLICH IST & SINN MACHT, SETZT MAN

IM KITZBÜHEL COUNTRY CLUB AUF

PRODUKTE AUS DER REGION.

1) GEMÜSE
2) HONIG
3) EIER
4) KÄSE

1) VEGETABLES
2) HONEY
3) EGGS
4) CHEESE

3
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KNOW YOUR SOURCE: WHEREVER

REASONABLY POSSIBLE, THE KITZBÜHEL

COUNTRY CLUB RELIES ON LOCAL PRODUCE

FROM THE SURROUNDING REGION.
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N           iederwieser Convenience steht vor allem für eines: Für abso-
lute Frische, 365 Tage im Jahr. Alles, was in der Region ver-

fügbar ist, wird täglich frisch von den bezogen, hochwertig verarbei-
tet und ausgeliefert. So kommt ausschließlich Top-Qualität direkt 
auf den Teller.

N           iederwieser Convenience is a wholesale company with excee-
dingly high standards: all produce must be farm-fresh, 365 

days a year; anything that is available within the region is sourced 
from local growers, prepared and delivered to the company’s equally 
discerning clientele. 

HERRLICH FRISCH. HELMUT GSCHWENDTNER UND PATRICIA

NIEDERWIESER ÜBERZEUGEN SICH DIREKT AM FELD VON BAUER

JOSEF POSCH VON DER HOCHWERTIGEN QUALITÄT.

1

VEGETABLES

GEMÜSE

www.niederwieser.biz
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MEMBERSHIP EM IPSUM DOLOR SIT AMET, CONSETETUR SADIPSCING 

ELITR, SED DIAM NONUMY EIRMOD TEMPOR INVIDUNT UT LABORE ET.
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PRODUKT

1
L           orem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed 

diam nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore mag-
na aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata 
sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet. 
amet. Lorem ipsum dolor sit amet.  

L           orem ipsum dolor sit amet, consetetur sadipscing elitr, sed 
diam nonumy eirmod tempor invidunt ut labore et dolore mag-

na aliquyam erat, sed diam voluptua. At vero eos et accusam et justo 
duo dolores et ea rebum. Stet clita kasd gubergren, no sea takimata 
sanctus est Lorem ipsum dolor sit amet. Lorem ipsum dolor sit amet. 
Lorem ipsum dolor sit amet.
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LOREM IPSUM DOLOR SIT

FRISCH*FRISCH*
Patricia Niederwieser

Frische Expertin

Gewerbepark Mutters | Gärberbach 1 | 6020 Innsbruck Land I | Telefon: +43 / (0)512 / 200220-0 | verkauf@niederwieser.biz
www.niederwieser.biz

Absolute Frische 
365 Tage im Jahr liefern wir täglich Obst und Gemüse in Top-Qualität.
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HONEY

V           or 12 Jahren hat Hans-Peter Foidl seine Sportlerkarriere als 
Biathlet beendet und widmet sich seitdem mit Leidenschaft 

fleißigen Bienen: Aus anfänglichen acht Bienenvölkern hat sich inzwi-
schen ein eigener Imkereibetrieb in Reith bei Kitzbühel entwickelt - 
mit mehr als 170 Völkern. Hier werden in traditioneller Handarbeit 
ausschließlich rein biologische Honigprodukte produziert. Gearbei-
tet wird mit Naturmaterialien wie Waben aus Biowachs, selbstver-
ständlich ohne Pestizide und stets auf Nachhaltigkeit bedacht.

L           iquid gold – irresistibly sweet: Hans-Peter Foidl shares a preci-
ous treasure with the KCC. Twelve years ago Hans-Peter Foidl 

turned his back on his career as a biathlete, and dedicated himself with 
great passion to the extraordinary world of bees. What started with 
eight bee colonies has now flourished into a successful beekeeping 
business in Reith near Kitzbühel, comprising more than 170 colonies. 
The company specialises in creating purely organic honey products 
– using  traditional methods and exclusively natural materials, such 
as organic wax honeycombs. Sustainability is – quite naturally – the 
‘buzzword’ of this delicious venture. 

GOLDGELB UND UNWIDERSTEHLICH SÜSS: SO IST DER SCHATZ,

DEN HANS-PETER FOIDL MIT UNS TEILT.

HONIG

2



Wussten Sie, dass wir unsere Original Kitzbüheler 
Schinken, Speck und Wurst Spezialitäten
aus 100 % österreichischem Qualitätsfleisch
herstellen? Herrlich ehrlich. 

Unsere Spezialitäten gibt‘s für Zuhause in unserem  
Fachgeschäft in der Kitzbüheler Bichlstraße, im 

MPREIS Kitzbühel, MPREIS Kirchberg und MPREIS
St. Johann. Mehr Infos unter www.huber-metzger.at   

Österreichisches Qualitätsfleisch und herrlich ehrliches 
Metzgerhandwerk – darauf setzen wir von der Kitzbüheler 
Metzgerei Huber seit mehr als 200 Jahren. Wir wünschen
guten Appetit im Kitz Country Club! 

So herrlich schmeckt
Qualität vom METZGER.

Inserat Kitz Country Club 230x300mm_2020.indd   1 05.10.20   14:48
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EGGS

EIER

A           m Biohof von Johann Krimbacher fühlen sich die gackernden 
Mitarbeiterinnen wohl: Mindestens 10 m2 Auslauf im Freien 

hat jede von ihnen, gefüttert werden sie mit rein biologischem Fut-
ter, relaxt wird in geräumigen Ställen und eingestreuten Nestern. 
Dass sich dieser Aufwand lohnt, schmeckt man!

H           appy chickens lay the best eggs: that’s the philosophy at the Bio-
hof Marxen in Westendorf. At Johann Krimbacher‘s organic 

farm, the clucking workers clearly feel at ease: they each have at least 
10 m2 of outdoor space, are fed with purely organic feed, and relax in 
spacious coops and well-littered nests. You can taste the difference!

GLÜCKLICHE HÜHNER LEGEN DIE BESTEN EIER: DAS IST DAS

CREDO AM BIOHOF MARXEN IN WESTENDORF.

3
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CHEESE

4
D           en Rehaberhof, auf dem Thomas und Markus Ehammer auf-

gewachsen sind, gibt es seit 1654, seit 250 Jahren ist er im 
Besitz ihrer Familie. Als dann die Frage kam: „Wie soll es weiterge-
hen?“ haben die zwei Brüder beschlossen, den alten Gemäuern neues 
Leben einzuhauchen. Heute produzieren sie am Hof preisgekrönten 
Camembert. Die Milch dazu kommt von knapp 20 Milchkühen, die 
das ganze Jahr Auslauf haben und ausschließlich Bio-Futter fressen: 
Ihr Wohl ist für die Milchbuben das Wichtigste. 

T           he dairy lads in Hopfgarten are proud of their fine, hand-made 
Tyrolean Camembert. The Rehaberhof, where Thomas and 

Markus Ehammer grew up, was built in 1654 and has been in their 
family for 250 years. Asking themselves, “where should we go from 
here?”, the two brothers decided to breathe new life into the ancient 
farmhouse walls. Today they produce award-winning Camembert at 
the estate. The milk they use comes from around 20 dairy cows that 
are free to roam outdoors all year round, and whose diet is exclusively 
organic: the welfare of their livestock is their top priority. 

DIE MILCHBUBEN IN HOPFGARTEN PRODUZIEREN IN

HANDARBEIT EDLEN TIROLER CAMEMBERT.

KÄSE
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ADVERTORIAL

F           ür einen Surfer ist das Meer ein fairer Gegner. Es ist gnaden-
los gegen jeden. Auf dem Wasser sind die Menschen alle gleich, 

und es kommt nur darauf an, was jeder einzelne daraus macht. Das 
Leben in den Townships Kapstadts jedoch ist nicht fair. Wer hier hi-
neingeboren wurde, findet nur schwer aus eigener Kraft einen Weg 
hinaus. Phakamani Baba wuchs dort auf. Er erlebte Missbrauch, 
sein Bruder starb, seine Eltern ließen sich scheiden, schließlich starb 
auch sein Vater. Phakamani musste fortan Geld verdienen für seine 
Mutter und seine beiden kleinen Schwestern, ihm blieb keine Wahl: 
Er verließ die Schule ohne Abschluss. 

In dieser Zeit fand Phakamani Halt in „Waves for Change“, einer 
Initiative der Laureus Sport for Good Foundation in Kapstadt. Seit 
nunmehr 20 Jahren ist die Stiftung global aktiv – in 200 sozialen 
Sportprojekten in mehr als 40 Ländern. Laureus will die Kraft des 
Sports nutzen, um Gewalt, Diskriminierung und Benachteiligung zu 
beenden und Kindern und Jugendlichen weltweit Chancen auf ein 
besseres Leben zu bieten. Dazu arbeitet die Stiftung an sechs Zie-
len der Vereinten Nationen für nachhaltige Entwicklung, indem sie 
weltweit Gesundheit und gesundheitsbewusstes Verhalten und Bil-
dung für Kinder und Jugendliche fördert und ihnen ein sicheres Um-
feld schafft. Zudem setzt sie sich für eine inklusive Gesellschaft und 
ein friedliches Zusammenleben ein und bereitet ihre Schützlinge auf 
den Arbeitsmarkt vor. 

Allein im Jahr 2019 ermöglichte Laureus mehr als 340.000 jungen 
Menschen eine bessere Zukunft - alles im Geist des großen Nelson 
Mandela, der einst ihr Schirmherr war. Denn Sport kann Hoffnung 
wecken, wo vorher nur Verzweiflung war. Sport verändert das Leben 
der Kinder. Sie lernen Werte, die sie nur hier lernen können: Rück-
grat, Teamgeist und Selbstvertrauen.

Dank der Kraft des Sports schaffen es die Kinder und Jugendlichen, 
sich einen besseren Platz im Leben zu suchen – und später selbst 
wieder etwas zurück zu geben. Phakamani ist heute 24 Jahre alt und 
bringt als Surflehrer nun selbst benachteiligten Kindern in Kapstadt 
das Surfen bei, in genau jenem Programm, das ihn damals auffing. 
Durch das Surfen lernte er seine Grenzen zu überwinden. Und wenn 
sich ein Einzelner ändert, kann sich die Gesellschaft ändern. Darauf 
setzt Laureus. 

Wenn Phakamani erzählt, was ihm das Surfen bedeutet, spricht er 
über so viel mehr als den Sport: etwa das Gefühl des Glücks, das viele 
der Kinder gar nicht kennen, bis sie das erste Mal eine Welle reiten. 
Und vor allem darüber, welchen unglaublichen Willen man ent-
wickeln kann, wenn man es nur will. Oder, wie es Phakamani sagt: 
„Weil ich den Kindern helfen kann, helfe ich auch mir selbst.“ Nelson 
Mandela hätte das sicher gefallen.

AUF DER WELLE DES 
LEBENS REITEN

MERCEDES-BENZ HAT DIE LAUREUS SPORTS FOR GOOD-STIFTUNG

IM JAHR 2000 ZUSAMMEN MIT DEM SCHWEIZER KONZERN RICHEMONT 

GEGRÜNDET. SEITDEM ARBEITET DIE STIFTUNG WELTWEIT DARAN,

MITHILFE DES SPORTS GEWALT, DISKRIMINIERUNG UND

 BENACHTEILIGUNG ZU BEENDEN.



Ändere das Spiel. Verändere die Welt. Laureus Sport for Good nutzt 
die Kraft des Sports, um benachteiligte Kinder in ihrer persönlichen 
Entwicklung zu unterstützen und ihnen Werte wie Teamgeist, Disziplin 
und Fairplay zu vermitteln. Werte, die ihnen auch im Alltag, in der 
Schule und später im Beruf helfen. 

Werde Teil der Sport for Good Bewegung: Mercedes-Benz.com/Laureus

Change the game for kids.
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„GEHEN SIE EHRLICH, MUTIG UND

KREATIV SPIELERISCH MIT IHREM

PERSÖNLICHEN UND UNTERNEHMERI-

SCHEN MINUS UM UND BAUEN

SIE DARAUS NEUE WACHSTUMS-

STRATEGIEN UND EINDRUCKSVOLLE

ALLEINSTELLUNGSMERKMALE.“

W           as genau ist eine KOMMVORZONE®? Bei 
diesem Stubengespräch konnte man Tim 

Vogt erleben, der die Formel für Leichtigkeit in schwie-
rigeren Situationen in sich trägt.  Dass scheinbar be-
grenzende Schwächen die größten Chancen sein kön-
nen, zeigte er in seinem Stubengespräch auf. 

W           hat exactly is a COMEFORTH ZONE®? In 
the course of this Stuben Talk, Tim Vogt re-

vealed his formula for maintaining a sense of lightness 
in challenging situations – and explained how an appa-
rent weakness can become your greatest opportunity. 
His core message is one of encouragement: “Adopt an 
honest, courageous and creatively playful approach to 
your personal and entrepreneurial shortcomings, and 
use them as the basis for new growth strategies and 
unique selling points.” 

STUBENGESPRÄCH, 12. JULI 2019

COACH & EXPERTE FÜR MUTANFÄLLE®

COACH & EXPERT4COURAGEATTACKS®

TIM VOGT
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MENSCH 4.0 | WERTE-GLÜCK-
ERFOLG – WIE ENTSTEHT NEUES
HUMAN 4.0 / VALUES-HAPPINESS-
SUCCESS – NEW PERSPECTIVES

STUBENGESPRÄCH, 29. JUNI 2019

W           as macht der technologisch rasante Wandel 
aus uns Menschen? Welche Faktoren spie-

len im Prozess der Veränderung eine Rolle und welche 
Bedeutung hat Glück, um erfolgreich und zufrieden 
zu sein? Josef X. Baumeister, CEO baumeistervalue 
GmbH und Dr. Lothar Katz, Priester, Arzt und Psycho-
therapeut erläuterten den engen Zusammenhang von 
Werten, Glück und Erfolg für das Leben des Menschen.

H           ow does rapid technological progress affect us 
as humans? Which factors play a role in the 

process of this transformation, and how significant is 
happiness in the context of a successful life? Josef X. 
Baumeister, CEO at Baumeistervalue Ltd., and Dr. 
Lothar Katz – priest, medical doctor and psychothera-
pist – explored the close connection  between values, 
happiness and success. 

JOSEF X. 
BAUMEISTER &
DR. LOTHAR
KATZ
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D           iese besondere Vernissage zeigte Zeichnungen des 
amerikanischen Künstlers aus seiner nahezu gesam-

ten Schaffensperiode von 1946 bis 1984. Dabei wurde deutlich: 
Zeichnungen und Skizzen von Hand waren im Schaffen von Pop-
Art-Pionier Andy Warhol (1928-1987) von größter Wichtig-
keit. Mit hoher handwerklicher Präzision umriss er in wenigen 
Strichen das Typische einer Situation, eines Gegenstandes oder 
eines Gesichts und kommentierte oft geradezu karikativ das All-
tags- wie das kulturelle Leben, das er aufmerksam beobachtete. 

T           his fascinating survey of Warhol’s oeuvre presented 
works created in the period from 1946 to 1984 – spanning 

almost the entirety of the American artist’s career. The selec-
tion revealed that drawings and sketches played a major role in 
the Pop Art pioneer’s work. With great skill and precision, Andy 
Warhol (1928-1987) was able to capture the essence of a situa-
tion, object or person with just a few pencil strokes – and create 
an often caricaturist commentary on cultural and everyday life, 
of which he was a keen observer. 

VERNISSAGE, 13. JULI 2019

ANDY WARHOL

NACHHALTIGKEIT
SUSTAINABILITY

PROF. REINHARD 
BÜCHL

STUBENGESPRÄCH, 19. JULI 2019

P           rof. Reinhard Büchl diskutierte beim Stubengespräch mit 
den Gästen über Nachhaltigkeit. Die Hauptfrage war: „Ist 

Nachhaltigkeit ein Modewort oder eine Überlebensstrategie?“ 
Sein Resümee dazu: Der Mensch habe das Gleichgewicht zwi-
schen Ökonomie, Ökologie und Sozialem in Schieflage gebracht, 
zumeist aus monetären Motiven. Deshalb muss Verantwortung 
für künftige Generationen wieder Grundlage des Handels werden. 

“S           ustainability – buzzword or survival strategy?” was 
the core question addressed in the course of this Stu-

ben Talk. Prof. Reinhard Büchl shared his findings with the 
participating audience: he observed that humans have upset 
the balance between economic, ecological and social matters, 
mostly for the purpose of monetary gain. In order to remedy 
this situation, a sense of responsibility for future generations 
must once again become the fundamental basis of our actions. 

„GEBOT DER NACHHALTIGKEIT: KEINER

LEBE ZU LASTEN EINES ANDEREN, WEDER

ZEITGLEICH NOCH ZEITVERSETZT!“

ZEICHNUNGEN UND SKIZZEN VON

HAND WAREN IM SCHAFFEN VON POP-ART-

PIONIER ANDY WARHOL (1928-1987) VON

GRÖSSTER WICHTIGKEIT.
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6TH KCC GOLF TOURNAMENT

D           ie 6. KCC Golftrophy lockte vor der Traumkulisse der 
Kitzbüheler Alpen wieder mit sportlichen Heraus-

forderungen. Es war ein weiteres Highlight für alle Fans des 
gepflegten Spiels in geselliger Atmosphäre. Unsere Mitglie-
der und Freunde konnten einen wunderschönen Tag beim 
Golfen genießen. Die Siegerehrung fand – wie gewohnt – im 
Kitzbühel Country Club mit Musik und feinsten Spezialitä-
ten aus der Küche von Reinhard Brandner statt.

T           he 6th KCC Golf Tournament once again took place 
against the stunning backdrop of the Kitzbühel Alps. 

As in previous years, this sociable event proved a highlight 
for participants and spectators alike. Members and friends 
of the Kitzbühel Country Club enjoyed a glorious day of 
sportsmanship, before returning to the KCC for the trophy 
ceremony. The evening event featured live music and cu-
linary specialties from the kitchen of Reinhard Brandner. 

6. KCC TROPHY

VERANSTALTUNG, 20. JULI 2019
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H           ugo von Hofmannsthals „Jedermann“ wurde unter 
der Regie von Ingo Neise mit einer internationalen 

Theatertruppe auf komödiantischer Basis und unter Ein-
bezug heutiger Aktualitäten zu einem besonderen Büh-
nenvergnügen für unsere Mitglieder und Freunde. Nach 
20 Jahren wurde dieses Stück im August 2019 erstmals in 
Kitzbühel aufgeführt. Den besonderen Rahmen für diesen 
außergewöhnlichen Abend bildete der Garten des KCC. 

A           n international theatre troupe performed Hugo von 
Hofmannsthal’s ‘Jedermann’ with a comedic twist, 

incorporating references to current affairs. Directed by 
Ingo Neise, the open-air production was a thespian treat 
for KCC members and friends. This marked the first time 
the iconic play had been performed in Kitzbühel in twenty 
years. The KCC’s  garden area served as the perfect setting 
for this special evening. 

COMEDIC STAGE PRODUCTION OF 
‘JEDERMANN’ IN THE KCC GARDENS

KOMÖDIANTISCHER JEDERMANN 
IM GARTEN DES KCC

VERANSTALTUNG, 10. AUGUST 2019



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

97

JOSEF MARGREITER, GESCHÄFTSFÜHRER DER LEBENSRAUM TIROL HOLDING GMBH,

SPRACH ÜBER DAS KOLLEKTIVE LEISTUNGSPROFIL DER MARKE TIROL UND 

DIE CHANCEN FÜR (MEHR)WERTSCHÖPFUNG.

D           ie ‚Lebensraum Tirol Holding’ wurde geschaffen, um alle Stär-
kefelder des Landes zu profilieren. „Derzeit markiert die starke 

Marke Tirol nur einzelne Lebens- und Wirtschaftsbereiche“, erklärte 
Josef Margreiter. „Wir wollen unseren Lebensraum Tirol weiter nach 
vorne bringen und das Leben, Forschen und Wirtschaften mit der al-
pinen Natur vorbildlich am Wohl der kommenden Generationen aus-
richten.“ Ziel sei es, Tirol zur ökonomischsten, ökologischsten sowie 
sozial gesündesten Region der alpinen Welt zu machen.

L           ebensraum Tirol Holding is designed to profile the strengths 
of the Tyrol region. “Right now, the ‘Tyrol brand’ is only repre-

sented in specific segments of the region’s lifestyle and economy,” 
Margreiter explained. “We want to take Tyrol forward – and ensure 
that our actions, research and economic pursuits in this Alpine en-
vironment will benefit future generations.” The core aim, he explai-
ned, is to make Tyrol a beacon for other Alpine regions in terms of 
ecology, economy and social health. 

WIRTSCHAFTSSTANDORT TIROL
TYROL AS AN ECONOMIC REGION

JOSEF MARGREITER

STUBENGESPRÄCH, 16. AUGUST 2019
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GRAND KCC SUMMER PARTY

KCC SOMMERFEST

A           ls Auftakt für dieses jährliche Highlight lud KCC Gründer Ri-
chard Hauser zum Champagnerempfang auf die traumhaften 

Dachterrasse ein. Im Anschluss wurden die Mitglieder kulinarisch, 
musikalisch und mit einem abwechslungsreichen Unterhaltungs-
programm verwöhnt. Auch die kleinsten Gäste konnten sich mit 
einem umfangreichen Kinderprogramm amüsieren.

A           s a prelude to this annual highlight, the attending guests joi-
ned KCC-founder Richard Hauser for a champagne reception 

on the Club’s panoramic roof terrace. This was followed by an eve-
ning of culinary specialties, music and live entertainment. Even the 
youngest guests had a wonderful time, thanks to a rich and varied 
children’s programme. 

VERANSTALTUNG, 02. AUGUST 2019
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DAS KCC SOMMERFEST WURDE ANFANG 

AUGUST 2019 BEREITS ZUM 6. MAL GEFEIERT. 
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2019 MARKED THE 6TH TIME THE KCC 

CELEBRATED ITS GRAND SUMMER PARTY. 
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‘CHAMOIS HIKE’ WITH RICHARD HAUSER

M           itte August nahm KCC-Gründer Richard Hauser 
Mitglieder und Freunde mit zu einer besonderen 

Gamswanderung. Zahlreiche begeisterte Teilnehmer*in-
nen konnten so einzigartige Eindrücke aus der Tiroler 
Bergwelt mitnehmen und diese im Anschluss bei einer ge-
nussvollen Jause gemeinsam besprechen. 

I           n mid-August, KCC founder Richard Hauser invited 
Club members and friends to explore the Club’s stun-

ning natural surroundings. The outing attracted nume-
rous participants – who enjoyed the glorious scenery of 
the Tyrolean mountains, a merry time with their fellow 
hikers, and some delicious rustic fare.

GAMSWANDERUNG 
MIT RICHARD 
HAUSER

VERANSTALTUNG, 18. AUGUST 2019
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M           itte September zeigte die Galerie Rhomberg 
die neuesten Arbeiten von Josef Danner. Er 

war in den 1980er Jahren neben Gunter Damisch, 
Otto Zitko und Herbert Brandl ein wichtiges Mitglied 
der Künstlergruppe „Die Neuen Wilden“. Bewegte 
sich Danner damals noch zwischen gestisch-figürli-
chem und komplett abstrahiertem Expressionismus, 
ist er heute daran interessiert, immer neue Techni-
ken auszuprobieren und zu erfinden.

I           n mid-September, the Rhomberg Gallery presen-
ted recent works by Josef Danners at the KCC. 

In the 1980s, Danner was among the leading repre-
sentatives of ‘Die Neuen Wilden’ (The New Fauves), 
alongside Gunter Damisch, Otto Zitko and Herbert 
Brandl. At that time, Danner’s work was firmly rooted 
in figurative and abstract neo-expressionism. Today, 
he is dedicated to the continuous exploration of new 
approaches and techniques. 

SAGENHAFT WAHR

JOSEF DANNER

G           ute Führungskräfte leiten ihr Team, brillan-
te Manager und Pioniere werden zum Teil des 

Teams und spornen mit Eigeninitiative und visionä-
rem Denken an: Bernhard Wagner zeigte bei diesem 
Stubengespräch auf, wie man gemeinsam mit seinem 
Team durch Siegesbewusstsein, Integrität und au-
thentische Werte nachhaltig erfolgreich werden kann.

 
G           ood managers lead from the front –  great ma-

nagers lead from within their team. Like true 
pioneers, they are self-starters who inspire others with 
their visionary spirit. In his Stuben Talk, Bernhard 
Wagner illustrated how you can lead your team to las-
ting success through an attitude of integrity, authentic 
values and a focused mindset. 

„SEI JETZT BEREIT, MIT EIGEN-

VERANTWORTUNG DEINE GEDANKEN,

WORTE UND HANDLUNGEN AUF DEINE 

KLARE UNTERNEHMERISCHE

VISION AUSZURICHTEN!“

GEMEINSAM MIT 
SIEGESBEWUSSTSEIN ANS ZIEL
ACHIEVING YOUR GOALS WITH 
A WINNER’S MINDSET

STUBENGESPRÄCH, 06. SEPT. 2019

BERNHARD 
WAGNER

VERNISSAGE, 13. SEPTEMER 2019
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„DIE BEZIEHUNGEN ZWISCHEN BAYERN UND TIROL KÖNNEN NUR IN GUTER NACHBARSCHAFT

VERBESSERT UND VERSTÄRKT WERDEN. DAZU IST EIN REGELMÄSSIGER INFORMATIONS- UND

GEDANKENAUSTAUSCH NOTWENDIG. TIROL MUSS GEMEINSAM MIT BAYERN DIE ALPENLÄNDISCHEN

INTERESSEN IN DEN JEWEILIGEN NATIONALSTAATEN WIE AUCH AUF EUROPÄISCHER EBENE IN

ENGER KOOPERATION VERTRETEN.“

TYROL AND BAVARIA THROUGHOUT A CHANGING HISTORY
TIROL UND BAYERN IM WECHSEL DER GESCHICHTE

DDR. HERWIG VON STAA

STUBENGESPRÄCH, 27. SEPTEMBER 2019

P           rof. DDr. Herwig van Staa, Landeshauptmann von Tirol a.D., 
Landtagspräsident a.D., Bürgermeister der Stadt Innsbruck 

a.D. sowie führender Funktionär auf europäischer Ebene sprach 
über die wechselvolle Geschichte von Bayern und Tirol mit allen 
Chancen für die Zukunft.

L           eading EU official Prof. DDr. Herwig van Staa (former Go-
vernor of Tyrol, former President of the Regional Parliament of 

Tyrol, former Mayor of Innsbruck) discussed the long-standing rela-
tionship between Bavaria and Tyrol, and its inherent opportunities 
for the future. 
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E           ine ganz besondere Exkursion, inklusive Privatfüh-
rung durch den Künstler selbst: So erlebten Mitglie-

der und Freunde die Beltracchi-Ausstellung in Wien. Ri-
chard Hauser konnte mit einigen Mitgliedern und Freunden 
im kleinen Kreis an dieser Begehung teilnehmen und stellte 
natürlich auch den persönlichen Kontakt zum Meister her: 
Dieser private Austausch mit renommierten Künstlern und 
Kunstliebhabern ist uns im KCC ein wichtiges Anliegen. 

A           n extraordinary excursion – complete with a guided 
tour by the artist himself: together with Richard Hau-

ser, Club members and friends not only enjoyed an exclusive 
visit to Wolfgang Beltracchi’s exhibition in Vienna, but also a 
personal encounter with the famous German painter. Con-
necting art connoisseurs with exceptional artists in a private 
setting is one of the KCC’s  primary objectives.  

BELTRACCHI EXHIBITION IN VIENNA

BELTRACCHI 
AUSSTELLUNG 
IN WIEN

Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com

EXKURSION, 07. SEPTEMER 2019



emotionen auf papier
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3RD KCC RALLY

V           om 13. bis 14.09.2019 fand die 3. Kitzbühel Country Club Ral-
lye mit dem Highlight „Großglockner Ausfahrt“ statt. Bereits 

am Freitagabend konnten sich die Teilnehmer*innen beim „Get To-
gether“ über die PS-Raritäten austauschen und das Roadbook sowie 
das Fahrerbriefing abholen. Am Samstag stand als Highlight die 
Großglocknerüberfahrt mit Einkehr im Schlössl Großkirchheim auf 
dem Programm, bevor der Kitzbühel Country Club zum Ausklang 
mit Siegerehrung, Open Kitchen und Livemusik lud. 

F           rom September 13th to 14th, 2019, participants of the 3rd KCC 
Rally went on a grand ‘Grossglockner Excursion’. On Friday 

night, car enthusiasts were able to discuss their automobile rarities, 
pick up their road book and receive an advance briefing. The grand 
excursion on Saturday included a sojourn at the historic ‘Schlössl 
Großkirchheim’. In the evening, the rally finished with a trophy ce-
remony, Open Kitchen and live music at the Kitzbühel Country Club. 

3. RASENDE KCC RALLYE
VERANSTALTUNG, 13. - 14. SEPTEMBER 2019
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DIE 3. KITZBÜHEL COUNTRY CLUB RALLYE MIT 

DEM HIGHLIGHT „GROSSGLOCKNER AUSFAHRT“
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Wohnen im 
Kitzbühel Country Club

www.kitzbuehel-residences.com

R           ichard Hauser persönlich lud im Oktober zu einem 
höchst spannenden Stubengespräch, in dem die Ent-

wicklung der Region und die Entwicklung des Kitzbühel 
Country Club besprochen wurde. “Der Kitzbühel Country 
Club versteht sich als Mikro-Destination innerhalb der Des-
tination Kitzbühel”, so Richard Hauser. Die Entwicklung 
des Angebotes erfolge gemeinsam mit den Members, das 
ständig wachsende Angebot spiegle ihre Wünsche wider. 
“Der Kitzbühel Country Club ist das gemeinsame, erwei-
terte Zuhause für alle rund 1.300 Mitglieder. Immer für die 
Members da zu sein und das ungezwungene Miteinander, 
das macht alle ein kleines Stück glücklicher und uns ge-
meinsam als KCC stark”, so der KCC-Gründer. 

R           ichard Hauser was at the centre of this insightful 
Stuben Talk, sharing his thoughts on the development 

of both the Kitzbühel region and the KCC. “The Kitzbühel 
Country Club views itself as a micro-destination within the 
Kitzbühel area,” the Club’s founder explained – emphasising 
that the services and opportunities offered by the Club are 
continuously evolving in line with the wishes and require-
ments of its members. “The Kitzbühel Country Club repre-
sents a home-from-home for all of our approximately 1,300 
members. Being there for our Club members at all times, and 
fostering this easygoing sense of community, contributes to 
our overall happiness and the collective strength of the KCC.” 

STUBENGESPRÄCH, 11. OKTOBER 2019

ENTWICKLUNG DER REGION KITZBÜHEL & ENTWICKLUNG DES KCC
THE DEVELOPMENT OF THE KITZBÜHEL REGION AND THE KCC

RICHARD HAUSER
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U           niv. Prof. DDr. Johannes Huber lud ein, mit ihm die Fra-
ge: „Kann Silicon Valley den Alterungsprozess verlangsa-

men?“ zu diskutieren. Kernbotschaft des Stubengesprächs war 
eine Aussage des berühmten Quantenphysikers Anton Zeilinger, 
welcher sinngemäß hinterfragte, ob Informationen – aus denen 
unsere Welt seit Anbeginn besteht – jemals verschwinden kön-
nen. Oder existieren sie vielleicht anders, neu transformiert wei-
ter? Die Zuhörer*innen erlebten hier eine spannende Reise in die 
Gedankenwelt dieser besonderen Persönlichkeit.

U           niv. Prof. DDr. Johannes Huber engaged the audience 
in the question as to whether Silicon Valley might hold 

the key to slowing down the ageing process. At the core of this 
Stuben Talk were the findings of the famous quantum physicist 
Anton Zeilinger, who explored whether information (which the 
physical world is essentially made out of) ever ceases to exist – 
or if it is simply transformed into something else. Participants 
were taken on a fascinating journey into the thought processes 
of an exceptional mind. F           rau Dr. Ursula Bubendorfer, Präsidentin der medizini-

schen Gesellschaft für Mikroimmuntherapie, sprach bei 
einem spannenden Vortrag zum Thema „Du kannst Dich gesund 
essen. Heilnahrung, Viren und Mikroimmuntherapie.“ Bei die-
sem Stubengespräch drehte sich alles um naturnahe, vielfältige, 
vitalstoffreiche, adaptogene Pflanzennahrung, inklusive ihrer 
antientzündlichen, antiviralen und präventiven Wirkung. Auch 
die Mikroimmuntherapie als integraler Behandlungsansatz 
wurde angesprochen. Ziel soll die Unterstützung und Stärkung 
des Immunsystems in allen Lebensphasen sein. 

D           r. Ursula Bubendorfer, President of the Medical Socie-
ty for Micro-Immunotherapy, shared her findings on the 

topic, ‘Eat Yourself Well – Healing Foods, Viruses and Micro-
Immunotherapy’. In her Stuben Talk, she gave insight into the 
anti-inflammatory, anti-viral and preventative properties of a 
varied, natural plant-based diet. Dr. Bubendorfer also addres-
sed the use of micro-immunotherapy as an integral treatment 
approach. The overall focus was on supporting and strengthe-
ning the body’s immune system at every stage of life. 

WOHER WIR KOMMEN – WOHIN WIR GEHEN? DU KANNST DICH GESUND ESSEN
WHERE DO WE COME FROM – WHERE ARE 
WE GOING?

EAT YOURSELF WELL

UNIV. PROF. DDR. JO-
HANNES HUBER

DR. URSULA
BUBENDORFER

STUBENGESPRÄCH, 18. OKTOBER 2019
STUBENGESPRÄCH, 25. OKTOBER 2019
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V           om 4. bis 5.10.2019 fand ganztägig das KCC Wertefo-
rum unter dem Motto „Werte für Leader der Zukunft“ 

statt. Ein sehr erlesener Kreis von Vortragenden wie Florian 
Langenscheidt, Prof. Dr. Jutta Rump, Prof. Dr. Gerald Lemb-
ke und Prof. DDr. Franz Radermacher lieferten interessante 
Einblicke zum Thema „Werte für Leader der Zukunft“. 

Neben den hochspannenden Vorträgen konnten auch die 
Pausen für Networking genutzt werden. Versüßt wurden die 
zwei inspirierenden Tage durch kulinarische Feinheiten aus 
der KCC-Küche. 

O           n October 4th and 5th, 2019, the KCC hosted a two-
day forum, with a focus on the values that distingu-

ish the leaders of the future. A roster of highly esteemed 
speakers (among them Florian Langenscheidt, Prof. Dr. 
Jutta Rump, Prof. Dr. Gerald Lembke and Prof. DDr. Franz 
Radermacher) provided fascinating insights into the topic 
at hand. 

The breaks between lectures offered plenty of exciting net-
working opportunities – along with a chance to enjoy culi-
nary delights from the KCC kitchens. 

FUTURE LEADERS: REGIONAL VALUES - INTERNATIONAL OPPORTUNITIES

WERTE FÜR LEADER DER 
ZUKUNFT. REGIONALE WERTE & 
INTERNATIONALE CHANCEN.

WERTEFORUM, 04. - 05. OKTOBER 2019
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A           nfang November 2019 gewährten Christian Stein-
bach und Gitti Weber seltene Einblicke in den Ski-

sport: Von der speziellen Steinbach-Pistenpräparierung 
für den Weltcup oder die Olympischen Winterspiele bis zu 
wichtigen Fragen wie: „Brauchen wir Chemie bei der Pisten-
präparierung?“ und „Verändert sich die Pistenpräparierung 
durch den Klimawandel?“, reichte das Themenspektrum. 
Auch die neueste Innovation, der „Schuh im Schuh“ – ein 
Skischuh, der zum Bergschuh wird – wurde präsentiert. 

I           n early November 2019, Christian Steinbach and Git-
ti Weber revealed a rare glimpse behind the scenes of 

winter sports. The range of topics spanned from the Winter 
Olympic Games to the special Steinbach method of piste 
preparation, and addressed questions such as, “Do we need 
chemicals for piste preparation?” and “Is piste preparation 
affected by climate change?” The speakers also introduced 
a new innovation, the ‘boot inside the boot’: a ski-boot that 
turns into a hiking boot. 

DAS GEHEIMNIS DER PERFEKTEN PISTENPRÄPARIERUNG
THE SECRET OF PERFECT PISTE PREPARATION

STUBENGESPRÄCH, 01. NOVEMBER 2019

CHRISTIAN STEINBACH & 
GITTI WEBER
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H           ans Sigl und Dr. med. Pablo Hagemeyer, Facharzt für 
Psychiatrie und Psychotherapie, entführten die Teilneh-

mer*innen auf eine meditative Traumreise für Körper, Geist und 
Seele. Die Kernbotschaft dieser Reise lautete: 

H           ans Sigl and Dr. med. Pablo Hagemeyer, Specialist for 
Psychiatry and Psychotherapy, invited participants on 

a meditative journey for body, mind and soul. The core aim of 
this exploration was to “use imaginary journeys to focus in-
wards, in order to rectify and soothe something on a psycholo-
gical and emotional level. The path of healing does not lead up-
wards, downwards, nor towards others. It only leads inwards, 
to our own selves.” 

MEDITATIVE REISEN MIT KÖRPER, 
GEIST UND SEELE
MEDITATIVE JOURNEYS FOR BODY, 
MIND AND SOUL

STUBENGESPRÄCH, 08. NOVEMBER 2019

HANS SIGL & 
DR. MED. PABLO 
HAGEMEYER

A           m 2. November 2019 stellte die Galerie Rhomberg den 
wichtigen deutschen Künstler Karl Bohrmann (1928-

1998) vor, der ein unglaublich umfangreiches Werk hinterließ. 
Seine Zeichnungen und Collagen sind zart, fragil und halten am 
bewegten Bild fest. Themen wie Akt, Stillleben, Interieur und 
Landschaft nahm der Künstler immer wieder auf, um sie neu 
zu variieren. 

I           n November 2019, the Rhomberg Gallery presented a se-
lection of works by Karl Bohrmann (1928-1998) at the 

KCC. The prolific German artist was renowned for his exqui-
sitely delicate drawings and collages, which seemed rooted in 
the moving image. Throughout his career, Bohrmann revisited  
themes such as nudes, still lifes, interiors and landscapes in the 
form of ever-new variations. 

KARL BOHRMANN

„NICHT NACH OBEN, NICHT NACH UNTEN,

NICHT ZU ANDEREN, SONDERN INS INNERE

ZU EINEM SELBST GEHT EIN HEILENDER WEG.“

VERNISSAGE, 02. NOVEMBER 2019
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WOHNEN MIT CLUBSERVICE
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I           m Stubengespräch mit Johannes Schmidl, Energie-Ex-
perte, Physiker und Autor wurde vor allem folgende Aussage 

beeindruckend in den Fokus gerückt: „Das utopische Denken ist 
gefährlich, und der Verzicht darauf ist es ebenfalls. Einzelne Ver-
suche, Utopien zu realisieren, sind katastrophal gescheitert, an-
dere sind geglückt. Wir sollten uns nicht scheuen, mit utopischen 
Gedankenexperimenten zu spielen – und uns zugleich ihrer 
Doppelgesichtigkeit bewusst bleiben.“ Dieses Stubengespräch 
hinterließ alle Teilnehmer*innen beeindruckt und mit viel Stoff 
zum Nachdenken. 

“U           topian thinking is dangerous – and so is its absence,” 
was one of the many thought-provoking concepts 

Johannes Schmidl (energy expert, physicist and author) in-
troduced in the course of his Stuben Talk. “Some attempts to 
turn utopian visions into a reality were catastrophic failures, 
others have succeeded. We should not shy away from utopian 
thought experiments, but we must be aware of their double-ed-
ged nature.” The Stuben Talk left participants with fascinating 
insights and plenty of food for thought.  

STUBENGESPRÄCH, 15. NOVEMBER 2019

LESUNG, 09. NOVEMBER 2019

READS STEFAN ZWEIG
LIEST STEFAN ZWEIG

H           ans Sigl las aus der Novelle „Angst“ von Stefan Zweig. 
Die Novelle spielt im Wien der 1920er Jahre und handelt 

von einer außerehelichen Affäre mit kriminellen Folgen. Ein 
psychologisches Meisterwerk, welches bis zum überraschen-
den Schluss alle in den Bann zieht. Musikalisch wurde Hans 
Sigl von Katharina Königsfeld am Flügel begleitet – es war ein 
besonderes Erlebnis für alle Zuhörer*innen.

H           ans Sigl performed a reading of the novella ‘Fear’ by Ste-
fan Zweig. Set in 1920s Vienna, the story revolves around 

a bourgeois housewife being blackmailed about her extra-ma-
rital affair. The book, which has been hailed as a psychological 
masterpiece, captivates the reader right up to the (surprising) 
end. Katharina Königsfeld accompanied the event on the piano. 
A very special evening for all involved.  

HANS SIGL

ÜBER DAS UTOPISCHE: WIE WEIT 
WAGEN WIR ZU DENKEN?
UTOPIA: PUSHING THE BOUNDARIES 
OF OUR VISION

JOHANNES 
SCHMIDL
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WASSERSTOFF IN HAUSHALT, INDUSTRIE 
UND MOBILITÄT – POTENZIAL UND BEISPIELE
HYDROGEN IN HOUSEHOLDS, INDUSTRY AND 
TRANSPORT – POTENTIAL AND EXAMPLES

DR. ALEXANDER
TRATTNER

D           r. Alexander Trattner führte beeindruckend durch das 
Stubengespräch und gewährte den Teilnehmer*innen ei-

nen Einblick in die Möglichkeiten des „sauberen Alleskönner“ 
Wasserstoff. Es wurde klar, dass die Energiewende zur nach-
haltigen Stromerzeugung und zur Wasserstoffwirtschaft die 
nächste große industrielle Revolution darstellt: Sie bietet nicht 
nur die Aussicht auf eine gesunde und lebenswerte Umwelt für 
spätere Generationen, sondern auch die wirtschaftliche Chan-
ce auf innovatives Know-how und Technologieführerschaft. 

I           n this highly informative lecture, Dr. Alexander Trattner 
outlined the possibilities of hydrogen – “the clean all-roun-

der” among renewable sources of energy. In Trattner’s opinion, 
the next industrial revolution will be centred around green 
electricity and, specifically, the hydrogen industry. Hydrogen, 
the scientist explained, is not only the key to a healthy environ-
ment for future generations, but also offers economic opportu-
nities for innovative  expertise and technological leadership.  

STUBENGESPRÄCH, 29. NOVEMBER 2019

D           er Tiroler Skitourismus-Forscher Günther Aigner prä-
sentierte exklusiv für die KCC-Mitglieder bereits vorab 

die Ergebnisse seiner großen Österreich-Schneestudie, die im 
Dezember 2019 veröffentlicht wurde.

Unter anderem zeigt die Studie, dass sich die Wintertempera-
turen auf Österreichs Bergen in den letzten 50 Jahren nicht si-
gnifikant verändert haben, allerdings die Winter in den vergan-
genen 103 Jahren um etwa 10 Tage kürzer geworden sind. Diese 
und viele weitere überraschende Erkenntnisse präsentierte der 
Experte beim spannenden Stubengespräch. 

I           n this exclusive presentation, winter tourism researcher 
Günther Aigner revealed the findings of his long-term snow 

study to KCC members, prior to its official publication in De-
cember 2019. The study showed that over the past 50 years there 
have been no significant changes to winter temperatures in the 
Austrian mountains. However, winters have become shorter by 
around 10 days in the past 103 years. These were just some of the 
surprising findings the Tyrol-based expert shared in the course 
of this insightful evening. 

DIE WINTER IN ÖSTERREICH SEIT 1895
AUSTRIAN WINTERS SINCE 1895

STUBENGESPRÄCH, 22. NOVEMBER 2019

MMAG. GÜNTHER 
AIGNER
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„E           in Stück Luxus auf der Zunge“, so lässt sich das 
exquisite Trüffelmenü, gezaubert von Küchenchef 

Reinhard Brandner, am besten beschreiben. Dieser Abend 
war ein kulinarisches Fest in fünf Gängen für die anwesen-
den KCC-Mitglieder und Freunde. 

I           n November 2019, head chef Reinhard Brandner con-
jured up an exquisite Truffle Menu that is best descri-

bed as a ‘feast for the senses‘. The five-course dinner was 
a sumptuous culinary celebration for the attending KCC 
members and friends.

KULINARIK
HIGHLIGHT 
„TRÜFFELMENÜ“

KULINARIK, 22. NOVEMBER 2019

CULINARY HIGHLIGHT: TRUFFLE MENU Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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W           ährend dieser geheimen Mission ließen sich die 
Mitglieder und Freunde des Kitzbühel Country 

Club mit kulinarischen Köstlichkeiten verwöhnen. Bei 
der 007 Black Tie Party wurde ein „James Bond Menü“ 
serviert. Für die musikalische Unterhaltung dieses holly-
woodreifen Abends sorgte Barbara Dorfer. 

A           ‘secret mission’ with live music and culinary de-
lights: at the 007 Black Tie Party, members and 

friends of the Kitzbühel Country Club enjoyed a stylish 
evening complete with an exclusive ‘James Bond’ Menu. 
Live music with chanteuse Barbara Dorfer added the final 
touch to this Hollywood-worthy event. 

007 BLACK 
TIE PARTY

VERANSTALTUNG, 23. NOVEMBER 2019
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R D           ie Galerie Rhomberg und der Kitzbühel Country 

Club luden zur Ausstellung des Künstlers Lukas 
Walcher. Walcher ist Mitglied der Offenen Werkstatt 
des weltweit bekannten und anerkannten Museum 
Gugging. Seine Bilder konzentrieren sich stark auf den 
menschlichen, besonders den weiblichen, Körper. Er 
reduziert ihn auf seine Grundformen, zerlegt und ver-
fremdet – und fokussiert ihn auf das Wesentliche. Die 
Einblicke in die Arbeit von Lukas Walcher waren eine 
Freude für alle Besucher*innen.

I           n early December, the Rhomberg Gallery and the 
Kitzbühel Country Club presented a selection of 

works by Lukas Walcher. The artist is a member of 
the ‘Open Atelier’ at the internationally renowned 
Gugging Museum. At the core of his work is a strong 
focus on human anatomy, particularly the female 
form. By deconstructing, distorting and distilling the 
body to its fundamental formal elements, he focuses 
on the very essence of human physicality. A fascina-
ting insight into the work of an exciting young artist. 

LUKAS WALCHER

U           m Mitglieder und Freunde im KCC auf den 
Advent und das Weihnachtsfest einzustim-

men, gaben die Schauspieler Hans Sigl und Ferry 
Öllinger Texte rund um die stillste Zeit des Jahres 
zum Besten. Es war ein gelungener Abend im gemüt-
lichen Ambiente des Kitzbühel Country Club.

T           o get members and friends of the Kitzbühel 
Country Club into the Christmas spirit, actors 

Hans Sigl and Ferry Öllinger performed a reading 
of humorous and reflective stories  centred around 
the most wonderful time of the year. An enjoyable 
evening in the Advent ambience of the KCC.

MEMBER UND 

STAR-SCHAUSPIELER VERMITTELN

BESINNLICHEN ADVENT.

MUSIKALISCHE LESUNG
CHRISTMAS STORIES

HANS SIGL & 
FERRY ÖLLINGER

LESUNG, 11. DEZEMBER 2019

VERNISSAGE, 06. DEZEMBER 2019



T: 05356 71 314 · kitzbuehel@schroll.cc 
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„DER WIND IST DER 

BAUMEISTER DER LAWINEN.“

STUBENGESPRÄCH, 20. DEZEMBER 2019

A           lles rund um das Thema Schnee- und Lawinenkunde er-
klärte Anton Sauper am Freitag beim Stubengespräch 

und am darauffolgenden Samstag mit praktischen Beispielen 
am Berg. Es waren lehrreiche Stunden, welche die Teilneh-
mer*innen mit Anton Sauper verbringen durften. 

O           n Friday evening, ski and mountain guide Anton Sauper 
shared his expertise on the topic of snow and avalanche 

safety. On Saturday, he illustrated these points with practical 
examples in the mountains. Participants came away with a we-
alth of new and valuable knowledge.  

SNOW AND AVALANCHE SAFETY
SCHNEE- UND LAWINENKUNDE

ANTON SAUPER

A           m Freitag, den 13.12.2019, fand das Stubengespräch mit 
dem ehemaligen Journalisten und Reporter Carl Mi-

chael Belcredi zum Thema „Jaro Wolkenkratzer: Regen ist ein 
Kind der Sonne“ statt. Für die Zuhörer*innen war es eine faszi-
nierende Reise in die Welt des Journalisten.

O           n December 13th, Carl Michael Belcredi visited the 
KCC to discuss his book ‘Jaro Wolkenkratzer: Regen ist 

ein Kind der Sonne’ (Rain is a Child of the Sun) – thereby taking 
the audience on a fascinating journey into the former journalist, 
reporter and TV meteorologist’s multi-faceted world. 

STUBENGESPRÄCH, 13. DEZEMBER 2019

JARO WOLKENKRATZER: 
REGEN IST EIN KIND DER SONNE

CARL MICHAEL 
BELCREDI

WETTERPROGNOSE 

TRIFFT PHILOSOPHIE.



Panta rhei®

Erleben Sie Leo Wittwer bei Juwelier Schroll Kitzbühel
www.schroll.cc • offi ce@schroll.cc • +43 5356 71314
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I           n der angenehmen Atmosphäre des Clubkinos stellten uns Marc 
und Isabelle Wagner die Grundsätze für den erfolgreichen Ein-

satz von Videos als Marketingtool vor und belegten nachweislich de-
ren Erfolg anhand eigener Best Practice-Beispiele aus den Branchen 
Hotellerie, Immobilien, Medizin und Lifestyle.

I           n the pleasant atmosphere of the Club Cinema, Marc & Isabelle 
Wagner introduced the core principles of using video as a suc-

cessful marketing tool. They also went on to illustrate the medium’s 
effectiveness in the form of best-practice examples from the hotel, 
real estate, healthcare and lifestyle industries.

„MIT HOCHWERTIGEM BEWEGTBILD-CONTENT LASSEN SICH

INFORMATIONEN UND MARKENBOTSCHAFTEN CI-GERECHT IN KÜRZESTER ZEIT

VERSTÄNDLICH TRANSPORTIEREN UND ÜBER STRINGENTES STORYTELLING

EMOTIONAL AUFLADEN.“

ERFOLGREICHES FILM-MARKETING
SUCCESSFUL VIDEO MARKETING

MARC UND ISABELLE WAGNER

KINOABEND, 21. DEZEMBER 2019
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SKITOUR, 22. DEZEMBER 2019

ANTON SAUPER

„A           bschalten und genießen“ hieß es kurz vor Weih-
nachten für einige Clubmitglieder und Freunde: Der 

staatlich geprüfte Berg- und Skiführer Anton Sauper nahm 
die Teilnehmer*innen mit auf eine ganz besondere Skitour in 
den Kitzbüheler Alpen. 

“T           urn up, switch off and enjoy!” With this in mind, a 
group of Club members and friends embarked on a 

stunning ski tour in the Kitzbühel Alps. The pre-Christmas 
adventure was led by state-certified ski and mountain guide, 
Anton Sauper. 

Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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MEMBERS FOR MEMBERS: OPEN STAGE

W           ie im Jahr 2018 musizierten auch 2019 wieder 
Members für Members. In entspannter Atmo-

sphäre und unter der Leitung von Greta Erharter-Sarg-
syan, wurden die Teilnehmer*innen bei Kaffee, Tee und 
Kuchen in weihnachtliche Stimmung gebracht. 

F           ollowing the event’s success in 2018, the KCC once 
again organised a ‘Members for Members’ Open 

Stage to mark the beginning of Advent. Under the direction 
of Greta Erharter-Sargsyan, participants enjoyed a relaxed 
musical get-together with coffee, tea and cake – putting 
everyone in a festive mood for the lead-up to Christmas. 

MEMBERS FÜR MEMBERS – MUSIZIEREN 
UND SINGEN AM 1. ADVENT 

VERANSTALTUNG, 01. DEZEMBER 2019
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HO-HO-HO – ST. NICHOLAS VISITS THE KCC!

D           er Nikolausbesuch im Kitzbühel Country Club war 
nicht nur für Kinder, sondern für die ganze Familie 

ein besinnliches Fest. Zu diesem Anlass gab es weihnacht-
liche Köstlichkeiten und festliche Stimmung mit den Reit-
her Weisenbläsern in gemütlicher Clubatmosphäre.

T           he visit of St. Nicholas at the Kitzbühel Country Club 
was a magical experience for children and grown-

ups alike. The occasion was marked by seasonal treats and 
musical accompaniment by the Reith brass consort. A spe-
cial event in a homely atmosphere. 

HO HO HO – DER NIKOLAUS KOMMT!

VERANSTALTUNG, 06. DEZEMBER 2019
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CHRISTMAS EVE AT THE KCC

B           ei einem feierlichen Festessen im gemütlichen Ambiente des 
Kitzbühel Country Club konnten Mitglieder und Freunde mit 

ihren Liebsten den Heiligen Abend verbringen. Umrahmt wurde der 
Abend mit feinsten Gaumenfreuden aus der Küche des KCC. 

M           embers and friends of the Kitzbühel Country Club were able 
to enjoy a relaxed Yuletide celebration with their loved ones 

in the festive ambience of the KCC. At the Christmas Eve Dinner, the 
special occasion was marked with the finest culinary delights.  

HEILIGER ABEND
VERANSTALTUNG, 24. DEZEMBER 2019
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NEW YEAR’S EVE GALA

B           esser als bei der großen Silvestergala in unserem Kitzbühel 
Country Club konnte man das Jahr 2019 wohl kaum ausklin-

gen lassen: Mitglieder und Freunde feierten den Jahreswechsel mit 
schwungvollem Musikprogramm mit der Live-Band, feinster Ver-
pflegung mit Aperitif und Galamenü sowie einem großen Feuerwerk. 

W           hat better way to see out 2019 in style, than at the KCC New 
Year’s Eve Gala. Members and friends of the Kitzbühel 

Country Club celebrated the arrival of the New Year with a vibrant 
programme of live music, premium catering with aperitif and gala 
menu, and an impressive fireworks display. 

SILVESTERGALA
VERANSTALTUNG, 31. DEZEMBER 2019
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Y D           r. Hendrik Leber, laut Handelsblatt der „deut-

sche Warren Buffett“ ist unabhängiger Value-
Manager und Fondsmanager des Jahres 2017. In seinem 
Stubengespräch berichtete er über die erhöhte Adap-
tionsgeschwindigkeit für Innovationen, die dadurch ver-
kürzte Lebensdauer von Unternehmen sowie über Nach-
haltigkeitsziele im Portfolio Management und gewährte 
wertvolle Einblicke für Value-Investoren. 

D           r. Hendrik Leber – dubbed ‘Germany’s Warren 
Buffett’ by the Handelsblatt business newspaper  

–  is a renowned, independent Value Manager. In his 
Stuben Talk the expert, who was named Fund Manager 
of the Year 2017, spoke about the accelerating adaptive 
process in product innovation, the resulting decrease in 
company lifespans, and the objectives for sustainabili-
ty in the field of portfolio management – offering useful 
insights into the nature of value investments.  

DR. HENDRIK 
LEBER

JOHANN 
MEINDL

VERNISSAGE, 31. JANUAR 2020

NACHHALTIG IN DIE ZUKUNFT 
SUSTAINABLE FINANCIAL INVESTMENTS

VIEW INSIDE

J           ohann Meindl, ein Tiroler Künstler, zeigte bei 
der Vernissage seine bekannten Kreisbilder auf 

Leinwand. Über seine Arbeiten sagt der Künstler: 
„Das gute Kunstwerk stellt nicht etwa Gegensätze 
nebeneinander, sondern es lässt uns das Gegensätz-
liche in einem unsichtbaren Hintergrunde ahnen. In 
dem Leichten ist das Schwere mit gegenwärtig. Somit 
schließt sich der Kreis in uns und in unserem Sein.“

T           yrolean artist Johann Meindl presented his 
well-known circle paintings on canvas at the 

Kitzbühel Country Club. “Good art is not to juxta-
pose opposites,” is how Meindl explained the concept 
behind his work. “Instead, it is to allow the viewer to 
sense this counter-pole in an invisible background. 
Heaviness is present in lightness. This is how the circle 
within us and our being becomes complete.” 

STUBENGESPRÄCH, 10. JANUAR 2020
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NEW YEAR’S CONCERT 

D           as neue Jahr begann mit einem musikalischen Highlight. Am 
06.01.2020 gab der bekannte österreichische Bariton Martin 

Achrainer gemeinsam mit Greta Erharter-Sargsyan am Piano aus-
gewählte Werke von Mozart über Schubert bis hin zu den Klassikern 
der Musicalwelt zum Besten. Es war ein Genuss für alle Zuhörer*in-
nen im Kitzbühel Country Club.

A           perfect way to start the New Year: on January 6th, 2020, re-
nowned Austrian bass-baritone Martin Achrainer treated 

music lovers to a highly varied repertoire. Accompanied by Greta 
Erharter-Sargsyan on the piano, he performed selected works by 
classical masters such as Mozart and Schubert, along with well-lo-
ved highlights from the world of musical theatre. 

NEUJAHRSKONZERT

VERANSTALTUNG, 06. JANUAR 2020



Man lebt nur 
einmal - wir zeigen 

Ihnen wo!
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POLO PARTY AT THE KCC

D          as Wintersportereignis der Sonderklasse, der „Bendura Bank 
Snow Polo World Cup“, fand bereits zum 18. Mal vor den Toren 

der Gamsstadt statt. Das weltgrößte Poloturnier auf Schnee brillier-
te mit actiongeladenem Pferdesport und edlem Ambiente. Am Abend 
zelebrierten wir gemeinsam mit den teilnehmenden Polospielern im 
Kitzbühel Country Club dieses einmalige Event bei stimmungsvol-
lem Partyflair und bester Open Kitchen Verpflegung.

T           he Bendura Bank Snow Polo World Cup is the largest snow polo 
tournament in the world. 2020 marked the 18th time this inter-

national winter sports extravaganza took place in Reith near Kitz-
bühel – delighting spectators with its combination of action-packed 
equestrian sportsmanship and high-end ambience. Together with the 
participating players, we celebrated the event at the Kitzbühel Count-
ry Club with vibrant party flair and finest Open Kitchen catering. 

POLO-PLAYERS PARTY
VERANSTALTUNG, 17. JANUAR 2020



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

141



KULTUR & VERANSTALTUNGEN

142

E           in Abend, ganz im Zeichen des Klimaschutz: Im Jänner fand 
im Kitzbühel Country Club das „Special Charity Dinner for 

Climate Action“ mit Arnold Schwarzenegger statt. KCC Ehrenmit-
glied Schwarzenegger setzt sich bereits seit vielen Jahren für globa-
len Klimaschutz ein. Der Kitzbühel Country Club unterstützte diese 
Charity-Veranstaltung, in dem an diesem Abend die Clubräumlich-
keiten für das Sammeln der Spenden im Rahmen des Dinners und 
für die Versteigerung zur Verfügung gestellt wurden. 

A           n evening dedicated to climate protection: in January 2020, 
the Kitzbühel Country Club hosted an exclusive Charity Din-

ner for Climate Action with Arnold Schwarzenegger. The honora-
ry KCC member has long been actively involved in fighting climate 
change, and has established the Arnold Schwarzenegger Climate In-
itiative to that end. The Kitzbühel Country Club supported this im-
portant venture by hosting the Gala Dinner and subsequent Charity 
Auction on its elegant premises.  

CHARITY DINNER FOR CLIMATE ACTION 

SPECIAL CHARITY DINNER 
FOR CLIMATE ACTION

VERANSTALTUNG, 23. JANUAR 2020
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G           emeinsam mit Daniel Marshall, Zigarrenexperte 
und Designer unseres einzigartigen Humidors, ver-

brachten wir einen entspannten Abend in unserer edlen 
Cigar Lounge.

C           igar expert Daniel Marshall, who personally  de-
signed the KCC’s unique humidor, joined us for a 

relaxed and sociable evening in our comfortable Cigar 
Lounge. 

CIGAR LOUNGE
EVENT

VERANSTALTUNG, 25. JANUAR 2020
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S           hima Shad Rouh, Executive Coach and Business 
Consultant, sprach zum Thema „10 rules for success 

and inner peace“ und führte dabei Best Practise-Beispie-
le von erfolgreichen Persönlichkeiten wie Steve Jobs, Dr. 
Wayne Dyer, Warren Buffet oder Oprah Winfrey an. 

S           hima Shad Rouh, Executive Coach and Business 
Consultant, discussed the ’10 rules for success and 

inner peace’ – citing personalities such as Steve Jobs, Dr. 
Wayne Dyer, Warren Buffet and Oprah Winfrey as best-
practice examples.  
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“FINDING YOUR LIFE PURPOSE IS ONE OF THE MOST IMPORTANT KEYS TO

SUCCESS AND FULFILLMENT. WHEN WE LIVE A PURPOSE- DRIVEN LIFE AND WE

LOVE WHAT WE DO, OUR WORK BECOMES OUR HOBBY, AND SOURCE OF JOY

AND HAPPINESS. WE ARE ALL HERE WITH A PURPOSE, AND THE URGE TO

ACCOMPLISH THAT PURPOSE IS INSIDE OUR HEART. MAKE SURE YOU DON T́

GET TO THE FINAL STEP AND SAY, WHAT IF MY WHOLE LIFE WAS A MISTAKE!

DON T́ DIE WITH THE MUSIC STILL IN YOU!” (DR.WAYNE DYER) 

STUBENGESPRÄCH, 21. FEBRUAR 2020

10 RULES FOR SUCCESS

SHIMA SHAD ROUH  
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STUBENGESPRÄCH, 28. FEBRUAR 2020

WAHRHEITSFINDUNG ODER WER HAT RECHT?
DETERMINING TRUTH – WHO IS RIGHT?

NOTARY DR. PLETZER AND DR. INSAM
STUBENGESPRÄCH, 07. FEBRUAR 2020

DR. ANDREAS 
GREDLER

D           er Kitzbüheler Notar Dr. Matthäus Pletzer ist Spe-
zialist für grenzüberschreitende Erbrechtsfälle und  

Dr. Andreas Insam, CEO der Bendura Bank AG, ist Gründer 
der Insam Familienstiftung. Beide berichteten über persönli-
che Erfahrungen in Ihrem jeweiligen Fachgebiet und gaben in-
teressante Einblicke in die komplexe Materie.

Als Gründer der Insam Familienstiftung gab Dr. Andreas In-
sam im Stubengespräch wertvolle Praxiserfahrung über das 
Konstrukt Stiftungen, vor allem über das Prinzip der Liechten-
steiner Stiftung, an unsere interessierten Mitglieder weiter. 

D           r. Matthäus Pletzer is a notary public based in Kitz-
bühel, and an esteemed specialist in the field of cross-

border inheritance law. Dr. Andreas Insam, CEO of Bendura 
Bank AG, is the founder of the Insam Family Foundation (In-
sam Familienstiftung). In the course of this Stuben Talk, both 
guests of honour provided participants with fascinating in-
sights into their respective areas of expertise. 

As the founder of the Insam Family Foundation, Dr. Andreas In-
sam shared his valuable experience regarding the nature of foun-
dations, with a specific focus on the country of Liechtenstein.

NOTAR 
DR. PLETZER UND 
DR. INSAM

D           r. Andreas Gredler, in Reith niedergelassener Sporttrau-
matologe und darüber hinaus ausgewiesener Experte im 

Bereich der Gesundheitswissenschaften, erleuterte in seinem 
Vortrag, wie Erkenntnisgewinn zustande kommt und wie Ent-
scheidungen getroffen werden. Dabei beleuchtet er nicht nur die 
Frage, wer in einer Gesellschaft die Deutungshoheit über „Wahr-
heit“ hat (oder eben nicht), sondern sprach auch darüber, welche 
Bedeutung dieses Spannungsfeld in der Medizin hat. 

D           r. Andreas Gredler is a surgical specialist for sports trau-
matology based in Reith, as well as a certified health sci-

ence expert. In his Stuben Talk, Dr. Gredler outlined how scien-
tific knowledge is developed and which decisions it shapes. In 
this context he addressed the question as to who, in a society, has 
ultimate authority to proclaim what is (or is not) true – and spoke 
about the divisions this creates within the medical community. 
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GOLDEN OLDIES PARTY

A           m 15.02.2020 luden wir wieder zur Oldiesparty im Kitzbühel 
Country Club ein. Viele feierlustige Mitglieder und deren Gäste 

folgten der Einladung und verbrachten einen ausgelassenen Abend mit 
Live-Musik und den besten Hits aus den vergangenen Jahrzehnten. 

O           n February 15th, 2020, the Kitzbühel Country Club once again 
hosted its popular Golden Oldies Party with Open Kitchen 

and live band: party-loving Club members and their guests enjoyed a 
carefree evening of hits and  evergreens from past decades. 

OLDIESPARTY
VERANSTALTUNG, 15. FEBRUAR 2020
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DAS NEUE GESUNDHEITSKONZEPT DES 
KCC – DIE HEIMAT IHRER GESUNDHEIT
THE HOME OF YOUR WELLBEING – 
THE NEW HEALTHCARE CONCEPT OF 
THE KCC

STUBENGESPRÄCH, 13. MÄRZ 2020

DR. MOSLEHNER &
ANDREA VOGLER

D           as Stubengespräch von Andrea Vogler und 
Dr. Moslehner war für die Zuhörer*innen ein 

spannender und zukunftsweisender Vortrag: Beide 
referierten über das neue Gesundheitskonzept des 
KCC – „Die Heimat Ihrer Gesundheit“ ein und ge-
währten dank ihrer unterschiedlichen Kernkompe-
tenzen sowie ihrer langjährigen Erfahrung höchst 
interessante Einblicke. 

A           ndrea Vogler and Dr. Moslehner engaged 
their audience in a fascinating and future-ori-

ented lecture. Under the heading ‘The Home of Your 
Wellbeing’, they discussed the KCC’s new healthcare 
concept – offering interesting insights based on their 
respective areas of specialisation and long-standing 
expertise in their chosen fields.

A           ufgrund seiner Forschungsschwerpunkte rund um 
islamistischen Fundamentalismus und Terroris-

mus, die Irak-Krise und Machtstrukturen der islami-
schen Republik Iran gab Dr. Posch einen Einblick über 
die aktuelle Entwicklung im Nahen und Mittleren Osten. 
Ein hochinteressanter Austausch für alle Zuhörer*innen.

B           ased on his research focus on Islamist funda-
mentalism and terrorism, the Iraq crisis and 

power structures of the Islamic Republic of Iran, Dr. 
Posch offered illuminating insights into current de-
velopments in the Near and Middle East. An excee-
dingly interesting evening for all in attendance. 

DIE ENTWICKLUNGEN IM NAHEN OSTEN
CURRENT DEVELOPMENTS IN THE 
MIDDLE EAST

STUBENGESPRÄCH, 06. MÄRZ 2020

MAG. DR. PHIL. 
WALTER POSCH
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ASIA EVENING

I           nspiriert von der fernöstlichen Genussphilosophie 
gründete Giang („Chang“) van Nguyen 2007 das 

„Chang Restaurant“ und offeriert in Grünwald/ München 
seinen Gästen kulinarische Highlights auf höchstem Ni-
veau. Der Kitzbühel Country Club präsentierte die ganze 
Vielfalt der Chang-Küche direkt im Club, von asiatischen 
Klassikern bis hin zu international inspirierter Kulinarik. 

I           n 2007 Giang (‘Chang’) van Nguyen established the 
Chang Restaurant in Grünwald / Munich. This is whe-

re he provides his guests with high-end delicacies, inspired 
by the culinary philosophy of the Far East. At the KCC’s 
Asia Evening, the Kitzbühel Country Club presented the 
full variety of Chang’s specialties at the Club restaurant – 
from Asian classics to internationally inspired cuisine.  

ASIA ABEND

KULINARIK, 03. MÄRZ 2020

Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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G           ekonnt führten Dipl.- Psych. Olaf Hofmann und Dr. 
Holger Mühlbauer durch dieses Stubengespräch. Im 

Fokus stand der richtige Umgang mit Statistik, Zahlen und 
Informationen: Dieser wird im beruflichen Umfeld, in der 
Politik, aber auch im Privaten – etwa bei Anlageentschei-
dungen – immer wichtiger. Dabei wurde über Fragen wie 
„Wie transparent sind wir?“, „Sind Unternehmen und Poli-
tik von Umfragen getrieben?“ und „Was passiert mit Daten 
nach der Beendigung einer Studie?“ diskutiert. 

I           n this skilfully conducted lecture, Dipl.- Psych. Olaf 
Hofmann and Dr. Holger Mühlbauer focused on the 

correct way of reading statistical data. This is an increa-
singly important topic, not only in professional and political 
contexts, but also for private individuals – for example, with 
regard to investment decisions. Questions such as “How 
transparent are we?”, “Are companies and politics driven by 
surveys?” and “What happens to collected data after a study 
is completed?” were among the discussed topics. 

AUSFLUG IN DIE WELT DER MARKT-, MEINUNGS- UND SOZIALFORSCHUNG
A JOURNEY INTO THE WORLD OF MARKET, OPINION AND SOCIAL RESEARCH

STUBENGESPRÄCH, 10. JULI 2020

DIPL.-PSYCH. OLAF HOFMANN & 
DR. HOLGER MÜHLBAUER

JU
LY
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D           er bekannte Rutengeher und Geobiologe Ludwig Schürger 
entführte die Teilnehmer*innen in seinem Stubengespräch 

in die weite Welt des Wassers, der erdstrahlenfreien Wohnhäuser 
und der Radiästhesie. In seinem Vortrag zeigte er ungewöhnliche 
Erkenntnisse auf und regte zu neuen Denkanstößen an. 

T           he well-known dowsing expert and geoscientist Ludwig 
Schürger introduced participants to the intriguing to-

pic of water, radon-free buildings and radiesthesia. His Stuben 
Talk revealed unusual insights and left the audience with plenty 
of food for thought. 

WASSER IST LEBEN. ERDSTRAHLENFREIE 
WOHNHÄUSER – RADIÄSTHESIE
WATER IS LIFE. RADON-FREE 
HOMES – RADIESTHESIA

STUBENGESPRÄCH, 24. JULI 2020

LUDWIG SCHÜRGER

I           m Juli luden Olaf Niggemann und Günter Peham zu einem 
spannenden Stubengespräch mit vielen neuen Einblicken und 

Denkansätzen. Im Fokus des Gesprächs stand der persönliche und 
digitale Quantensprung: Dabei ging es vor allem darum, wie man 
in unsicheren Zeiten durch Orientierung, Klarheit und digitale Lö-
sungskonzepte mit Freude und Leichtigkeit einen Plan B aufbauen 
kann. Gerade im Jahr 2020 war dieses Thema aktueller denn je. 

I           n July this year, Olaf Niggemann and Günter Peham held a 
Stuben Talk that was brimming with new insights and ideas. 

The core focus was on a personal and digital ‘quantum leap’: the 
possibility of using mental clarity and digital solutions to create 
a plan B in uncertain times – and to do so with great joy and ease. 
Given the extraordinary events that have shaped 2020, the topic 
could hardly have been more fitting.  

DER DIGITALE QUANTENSPRUNG
THE DIGITAL QUANTUM LEAP

STUBENGESPRÄCH, 17. JULI 2020

OLAF NIGGEMANN & 
GÜNTER PEHAM
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KCC GOLF TOURNAMENT

A           m 18.07.2020 fand am Golfclub Schwarzsee das große KCC 
Golfturnier statt. Die Spielvorgabe war bei diesem Turnier 

Stableford. Seinen gebührenden Ausklang fand das KCC Golfturnier 
bei der Golfers Night mit Livemusik und Spezialitäten aus der Küche 
von Patrick Gfrerer.

O           n July 18th, the Grand KCC Golf Tournament took place at 
the Schwarzsee Golf Club, using the Stableford scoring met-

hod. This was followed by a Golfer’s Night at the Kitzbühel Country 
Club – complete with live music and specialities from the kitchen of 
Patrick Gfrerer.

VERANSTALTUNG, 18. JULI 2020

KCC GOLFTURNIER
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A           uch dieses Jahr wurde bei traumhaftem Sommer-
wetter Hugo von Hofmannsthals „Jedermann“ im 

Garten des Kitzbühel Country Club aufgeführt. Die inter-
nationale Theatergruppe spielte erneut unter der Regie von 
Ingo Neise und präsentierte einen komödiantischen und 
amüsanten „Jedermann“. Unter genauester Einhaltung 
der strengen Covid-19 Richtlinien konnten die Gäste einen 
sicheren und entspannten Abend vor der Kulisse der Kitz-
büheler Alpen verbringen.

O           nce again, we were able to enjoy Hugo von Hof-
mannsthal’s ‘Jedermann’ under a glorious summer 

sky: directed by Ingo Neise, an international theatre trou-
pe performed a comedic adaptation of the iconic play in the 
KCC gardens. Despite the strict health and safety guideli-
nes due to Covid-19, the audience enjoyed a relaxed evening 
against the stunning backdrop of the Kitzbühel Alps. 

KOMÖDIANTISCHER JEDERMANN 
IM GARTEN DES KCC
COMEDIC STAGE PRODUCTION OF 
‘JEDERMANN’ IN THE KCC GARDENS

VERANSTALTUNG, 31. JULI 2020
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R           ainer Nowak ist Chefredakteur und Herausgeber 
der Tageszeitung „Die Presse“. In seinem Stuben-

gespräch erklärte Rainer Nowak eindrucksvoll, wie Ös-
terreich politisch vom Schreckgespenst zum Vorbild ganz 
Europas wurde. Er spannte dabei den Bogen von der Ko-
alition aus ÖVP und FPÖ bis zur Causa „Ibiza“ und vom 
türkis-grünen Neustart bis zur Corona-Krise. Die Teil-
nehmer*innen dieses Stubengesprächs konnten sich über 
spannende Einblicke in die österreichische Innenpolitik 
unter Einbezug der aktuellen Situation freuen. 

I           n early August, the KCC audience was treated to an il-
luminating lecture by Rainer Nowak, long-time edi-

tor-in-chief of the Vienna-based broadsheet newspaper ‘Die 
Presse’. In the course of his Stuben Talk, Nowak retraced 
how Austria’s status changed from inner-political disgra-
ce to Europe’s role model in the Coronavirus crisis. The 
Innsbruck-born winner of multiple ‘Journalist of the Year’ 
awards painted a vivid picture of Austria’s internal politics, 
both past and present. These fascinating insights – borne 
out of the speaker’s extraordinary wealth of background 
knowledge – were interspersed with equally engaging anec-
dotes from his daily working life. 

STUBENGESPRÄCH, 07. AUGUST 2020

A
U

G
U

ST
RAINER NOWAK
DIE AKTUELLE POLITISCHE LAGE IN ÖSTERREICH
CURRENT POLITICAL AFFAIRS IN AUSTRIA
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B           ei diesem Stubengespräch standen die Grenzen der 
menschlichen Erkenntnis im Fokus. Für Dr. Sassin ist 

der Großteil der heute lebenden Menschen existentiell von 
einer universellen, global verbreiteten Zivilisation abhängig 
geworden. „Dabei setzt die Wahrnehmung der globalen Ver-
hältnisse Sensoren und Informationsverarbeitungstechniken 
voraus, die uns ein Bild vermitteln, das wir mit unseren natür-
lichen Sinnen nicht überprüfen können.“ Der Homo sapiens sei 
deshalb zu einem biotechnologischen Hybrid-Wesen mutiert. 
„Das bedeutet nicht weniger als sich auf einem fremden Plane-
ten neu orientieren zu müssen, mit allen Risiken, die damit ver-
bunden sind“, so der Experte in seinem Vortrag.

A           n extraordinary Stuben Talk about the limitations of 
our cognitive abilities: in his lecture, Dr. Sassin obser-

ved that the majority of today’s population has become entirely 
dependent on a globally interconnected civilisation. “The per-
ception of global conditions requires sensors and information 
processing techniques that generate an image we are unable 
to verify with our natural senses.” For this reason, he conclu-
des, homo sapiens has mutated into a biotechnological hybrid 
being.“This is equivalent to having to reorientate ourselves on 
an alien planet, with all the risks this entails,“ the expert explai-
ned in his lecture. 

STUBENGESPRÄCH, 28. AUGUST 2020

DR. WOLFGANG 
SASSIN

D           r. Wolfgang Soukop entführte die gespannten Zuhö-
rer*innen dieses Stubengesprächs in die Welt der foren-

sischen Psychiatrie. Im Fokus standen an diesem Abend vor al-
lem die Themen „Schuld“ und „Gefährlichkeitsprognosen“. Dr. 
Soukop lieferte detaillierte Einblicke in sein Fachgebiet und 
teilte eindrucksvoll seine Erkenntnisse.

I           n his Stuben Talk, Dr. Wolfgang Soukop introduced parti-
cipants to the fascinating world of forensic psychiatry, with 

a primary focus on the topics of culpability and risk assessment. 
In the course of the evening, Dr. Soukop gave detailed insights 
into his area of expertise, and shared his findings with a riveted 
audience. 

STUBENGESPRÄCH, 21. AUGUST 2020

FORENSISCHE PSYCHIATRIE, SCHULD 
UND GEFÄHRLICHKEITSPROGNOSE

ZU DEN GRENZEN DER 
MENSCHLICHEN ERKENNTNIS

FORENSIC PSYCHIATRY, CULPABILITY 
AND RISK ASSESSMENT

TO THE LIMITS OF HUMAN COGNITION

DR. WOLFGANG 
SOUKOP
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D           er Skitourismusforscher MMag. Günther Aig-
ner teilte bei diesem Stubengespräch seine 

Erkenntnisse aus seiner Forschung zur Gletscher-
entwicklung. Dabei stand auch der rasante Gletscher-
schwund in Österreich in den letzten 170 Jahren im 
Fokus. Da medial häufig aufgezeigt wird, dass die Alpen 
bis zum Jahr 2100 weitgehend eisfrei sein könnten, er-
läuterte MMag. Aigner auch dazu Beispiele. Ein span-
nender Abend für alle Zuhörer*innen.

I           n his Stuben Talk, winter-tourism researcher 
MMag. Günther Aigner shared his findings on the 

topic of glacier development. The points addressed in 
this talk included the rapid glacier recession in Austria 
over the past 170 years. In light of media reports pre-
dicting that the Alps could be mostly ice-free by 2100,  
MMag. Aigner presented a number of examples to this 
effect. An insightful and thought-provoking evening for 
those in attendance.  

RASANTER GLETSCHERSCHWUND: 
SIND DIE ALPEN BALD EISFREI?
RAPID GLACIER RETREAT: COULD 
THE ALPS SOON BE ICE-FREE?

MMAG. GÜNTHER 
AIGNER

STUBENGESPRÄCH, 18. SEPT. 2020

D           ie Galerie Rhomberg präsentierte den Künstler 
Christian Pölzler mit seiner Künstler-Persona 

„Heidi Popovic“ im Kitzbühel Country Club. Christian 
Pölzler kreierte die Persona als eine Art Markenname. 
In seinen Kunstwerken verarbeitet er Muster und All-
tagsgegenstände, welche er mit Hilfe der Digitalzeich-
nung zum Leben erweckt. Seine Kunstwerke überzeu-
gen dabei durch ein umfangreiches Formenrepertoire, 
welches stark an Pop Art erinnert.

T           his September, the Innsbruck-based Rhomberg 
Gallery presented works by Christian Pölzler 

and his artistic alter ego, ‘Heidi Popovic’, at the Kitz-
bühel Country Club. Pölzler created the persona as 
a brand name for his oeuvre. His approach revolves 
around patterns and everyday objects, which he brings 
to life through the medium of digital drawing. With 
their rich repertoire of forms, the resulting images are 
strongly reminiscent of Pop Art. 

HEIDI POPOVIC
VERNISSAGE, 04. SEPTEMBER 2020
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I           m Stubengespräch mit dem staatlich geprüften Berg- 
und Schiführer Anton Sauper standen vor allem die 

Großglockner-Expeditionen von 1799 bis zum heutigen Tag 
im Fokus. Der KCC Outdoor-Experte Toni Sauper erklärte 
dabei eindrucksvoll, wie sich die Expeditionen in den ver-
gangenen 200 Jahren weiterentwickelt haben und was es 
mit der Faszination Großglockner auf sich hat. Besonders 
für alle Berg- und Naturfreunde war dieses Stubengespräch 
ein ganz besonderes Erlebnis.

I           n this Stuben Talk the KCC’s outdoor expert, Anton 
Sauper, delved into the history of expeditions to the 

summit of the Grossglockner, spanning from 1799 to the 
present day. The professional ski and mountain guide vividly 
illustrated how expeditions have evolved over the past 200 
years, and why the Grossglockner continues to fascinate 
alpinists to this day. An illuminating evening for all partici-
pants – especially avid mountain and nature enthusiasts. 

ALPINISMUS & AUFKLÄRUNG: DIE 
GROSSGLOCKNER-EXPEDITION
ALPINISM AND THE AGE OF ENLIGHTEN-
MENT: THE GROSSGLOCKNER EXPEDITION

ANTON SAUPER

STUBENGESPRÄCH, 18. SEPT. 2020

KULTUR UND VERANSTALTUNGEN

Wohnen im  
Kitzbühel 

Country Club

www.kitzbuehel-residences.com
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A           m 12. September fand bereits zum 4. Mal die KCC Rallye statt. 
Die Strecke führte über den Felbertauern nach Lienz in Ost-

tirol und über den Iselsberg ins Mölltal zum „Schlössl Großkirch-
heim“, das Maria Hauser-Sauper, Tante von KCC Gründer Richard 
Hauser, gehört. Da das knapp 500 Jahre alte Schloss in Privatbesitz 
ist, war es ein Privileg, diese altehrwürdigen Mauern besuchen zu 
dürfen. Nach einem Mittagessen mit Spezialitäten aus der Region 
führte die Rallye weiter zur Sonderprüfung, welche aus einer Fahrt 
über die Großglockner Hochalpenstraße bestand. Im Anschluss 
kehrten die Teilnehmer*innen über Zell am See zurück zum Kitz-
bühel Country Club. 

T           his year marked the 4th KCC Rally: the participating car en-
thusiasts drove across the Felbertauern to Lienz in East Ty-

rol, and over the Iselsberg into the Möll Valley. Here the group was 
able to enjoy a sojourn at the Schlössl Großkirchheim – an almost 
500-year-old castle owned by KCC-founder Richard Hauser’s aunt, 
Maria Hauser-Sauper. Considering that the historic building is pri-
vate property, it was a rare privilege to spend time within these an-
cient walls. After a lunch of regional specialties, the rally continued 
(complete with time tracking) along the famous Grossglockner Road 
– before returning via Zell am See to the Kitzbühel Country Club. 

4TH KCC RALLY

4. RASENDE KCC RALLYE
VERANSTALTUNG, 12. SEPTEMBER 2020
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H           arald Kunstowny ist geokultureller Lebens-
raumgestalter, Geomant und Tao Geomantic 

Feng-Shui Meister. Er vitalisiert und energetisiert 
Orte und Räume seit über 30 Jahren und unterstützt 
seine Kunden beim Erleben und Schaffen von Kraft-
plätzen im privaten oder beruflichen Bereich. Beim 
Vortrag stellte er nicht seine Arbeit vor, sondern 
sprach auch über Visionsfindung am Kraftort und 
Wasser als „Quelle des Lebens“. Im Fokus stand zu-
dem das Thema „Ihr Privathaus als Kraftort“.

H           arald Kunstowny is a Tao Geomancy Feng Shui 
master with over thirty years’ experience in his 

field. His Stuben Talk was centred around his work – 
which is to harmonise exterior and interior spaces, and 
support clients in energising their private and profes-
sional environments. He also discussed the benefits of 
energetically charged places, and the role of water as the 
quintessential source of life. The topic of ‘Your Home as 
a Place of Power’ received particular focus. 

VON MAGISCHEN KRAFTPLÄTZEN IN 
DER NATUR BIS ZU IHREM HAUS ALS 
KRAFTORT
FROM THE POWER OF NATURE, TO 
YOUR HOME AS A PLACE OF POWER

STUBENGESPRÄCH, 30. OKT. 2020

HARALD 
KUNSTOWNY

S           uwi Zlatic, Ambassadeur du Champagne, führte 
die Members und Freunde des Kitzbühel Count-

ry Club während einem Weindegustationsmenü in die 
Welt der österreichischen Weine ein. Bekocht wurden 
die Teilnehmer*innen von unserem KCC Chefkoch 
Patrick Gfrerer: Ein schmackhafter Abend, welcher 
viele interessante und neue Einblicke in die weite 
Welt des Weins erlaubte.

I           n the course of this exquisitely curated wine tas-
ting dinner, Suwi Zlatic, Ambassadeur du Cham-

pagne, guided members and friends of the Kitzbühel 
Country Club through the exciting world of Austrian 
wines. The menu was created by the KCC’s head chef, 
Patrick Gfrerer. A tasteful evening with some deli-
cious revelations on what Austria’s vineyards have to 
offer.   

STUBENGESPRÄCH, 23. OKT. 2020

AUSTRIA – WINE COUNTRY: GRAPE 
VARIETIES AND TERROIRS

WEINLAND ÖSTERREICH IM FOKUS: 
REBSORTE, STILLE UND TERROIRS

SUWI ZLATIC
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www.firstlobster.com

 
Genießen Sie einen unvergesslichen Abend im First Lobster mit fangfrischen Hummern,  

Austern und Meeresfischen aller Art. Aber auch wunderbare Steaks, die Sie am heißen  
Stein selbst brutzeln, lassen das Herz in der kalten Jahreszeit höher schlagen.  

Reservieren Sie gleich Ihren Tisch in Kitzbühels Zugang zum Meer.

Das Highlight in Kitzbühel und  
Kitzbühels Zugang zum Meer
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EVENT PREVIEW

Für Änderungen aufgrund kurzfristiger Einschränkungen bitten wir um Verständnis.

EVENT VORSCHAU

DEZEMBER DECEMBER

FREITAG, 4.12.

SAMSTAG, 5.12.
SONNTAG, 6.12.
FREITAG, 11.12. 

SAMSTAG, 12.12.
FREITAG, 18.12.

SAMSTAG, 19.12.

DIENSTAG, 22.12.
MITTWOCH, 23.12.
DONNERSTAG, 24.12.
FREITAG, 25.12.
SAMSTAG, 26.12.
SONNTAG, 27.12.
MONTAG, 28.12.
DIENSTAG, 29.12.
MITTWOCH, 30.12.
DONNERSTAG, 31.12.

18 Uhr
18.30 Uhr

19 Uhr 
17 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

9.15 - 10 Uhr

18 Uhr
19 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

Clubcocktail
Stubengespräch

Live Musik
Nikolaus
Vernissage 

Live Musik
Stubengespräch

Kraftvoll sein

Gründung Weinclub
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Heiliger Abend
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Silvestergala
Silvestergala

KCC Member Get-together
mit Univ.-Prof. DDr. Johannes Huber, Mediziner und Theologe zum 
Thema „Gibt es einen Jungbrunnen - Illusion oder Realität?“

Wir laden alle Kinder herzlich ein!
„Seelengründe“ - Alexander Polzin (Skulptur/Malerei), 
Barbara Luisi (Photographie) und Agès Guillaume (Video)

mit Prof. Dr. med. Sacha P.  Salzberg, Facharzt für Herz- und thorakale 
Gefäßchirugie, zum Thema „Wenn das Herz aus dem Takt gerät“
Angeleitete Meditation mit Bernhard Wagner für Praktizierende 
und Neueinsteiger
6-Gang Dinner mit erlesener Weinauswahl aus dem Jahre 1970

mit weihnachtlichem Aperitif, 4-Gang Galadinner und Musik

Festlicher Empfang mit Aperitif
5-Gang Galadinner, Prosit Neujahr auf der Panoramaterrasse und 
Live-Entertainment

JANUAR JANUARY

FREITAG, 1.1.

SAMSTAG, 2.1.
SONNTAG, 3.1.
MONTAG, 4.1.
DIENSTAG, 5.1.
MITTWOCH, 6.1.

FREITAG, 8.1.

SAMSTAG, 9.1.
FREITAG, 15.1.
SAMSTAG, 16.1.

18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr
19 Uhr

Clubcocktail
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Live Musik
Neujahrskonzert

Stubengespräch

Live Musik
Poloabend
Live Musik

KCC Member Get-together

mit Charlotte Pistor (Sopran), Kammersänger Franz Supper 
(Tenor) und Greta Erharter (Klavier)
mit Dr. Hendrik Leber, Fondsmanager des Jahres 2017, zum Thema 
„Große Vermögen werden mit der Krise geschaffen!“ 
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FREITAG, 22.1.

SAMSTAG, 23.1.

FREITAG, 29.1.

SAMSTAG, 30.1.

19 Uhr

9.15 - 10 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr

Stubengespräch

Kraftvoll sein

Live Musik
Stubengespräch

Live Musik

Thema und Referent wird spätestens eine Woche vor dem 
Stubengespräch im Club-Newsletter bekannt gegeben
Angeleitete Meditation mit Bernhard Wagner für praktizierende 
und Neueinsteiger

mit Dipl. Lebens- und Sozialberaterin Andrea Vogler zum Thema „Dem 
Stress auf der Spur - negative Denk- und Verhaltensmuster entlarven!“

FEBRUAR FEBRUARY

FREITAG, 5.2.

SAMSTAG, 6.2.
FREITAG, 12.2.

SAMSTAG, 13.2.
SONNTAG, 14.2.
MITTWOCH, 17.2.
FREITAG, 19.2.

SAMSTAG, 20.2.
FREITAG, 26.2.

SAMSTAG, 27.2.

18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
18 Uhr
ab 18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr

Clubcocktail
Stubengespräch

Live Musik
Stubengespräch

Live Musik
Valentinstags-Menü
Aschermittwoch
Stubengespräch

Live Musik
Stubengespräch

Live Musik

KCC Member Get-together
mit Dr. Florian Langescheidt, Deutscher Verleger, Buchautor und 
Redner, zum Thema „Die Kunst des Glücks“

mit Michael Zeller, Chief Investment Officer, und Nadine Korehnke 
zum Thema „Künstliche Intelligenz als strategisches Element der 
Optimierung liquiden Vermögens“

Für Sie und Ihre Liebsten!
Köstliche Gaumenfreuden und Fischvariationen
mit Sasha Walleczek, Österrreichs bekanntester Ernährungsexper-
tin und Buchautorin, zum Thema „Einfach besser essen - besser für 
dich und besser für die Umwelt“

mit Sandra Dettweiler-Stautner und Tatjana Sanftenberg, Gründe-
rinnen von Raise Body and Mind, zum Thema „Mit Meditation und 
Yoga zu mehr Glück, Ausgeglichenheit und Zufriedenheit im Leben 
kommen“

MÄRZ MARCH

FREITAG, 5.3.

SAMSTAG, 6.3.
FREITAG, 12.3.

SAMSTAG, 13.3.
FREITAG, 19.3.

18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

Clubcocktail
Stubengespräch

Live Musik
Stubengespräch

Live Musik
Künstlerführung

KCC Member Get-together
mit Dr. Walter Posch, Experte der Landesverteidigungsakademie in 
Österreich für Orientalistik, Iran und Türkei, zum Thema „Die Türkei 
als politischer Akteur“ 

mit Dipl. Päd. Susanne Müller-Peters, zum Thema „Klebstoff oder 
Sprengstoff? Wie die Facetten unserer Persönlichkeit im Kontakt mit 
anderen wirken!“

mit Rahmenprogramm
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APRIL APRIL

FREITAG, 2.4.
SAMSTAG, 3.4.
SONNTAG, 4.4.
FREITAG, 9.4.
SAMSTAG, 10.4.
MONTAG, 12.4.
FREITAG, 16.4.

SAMSTAG, 17.4.
FREITAG, 23.4.

SAMSTAG, 24.4.

FREITAG, 30.4.

18 Uhr
19 Uhr
10 Uhr
19 Uhr
19 Uhr
16 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

9 - 13 Uhr
19 Uhr
19 Uhr

Clubcocktail
Live Musik
Osterbrunch
Stubengespräch
Live Musik
Kochkurs
Stubengespräch

Live Musik
Stubengespräch

Workshop
Live Musik
Vernissage

KCC Member Get-together

Ein Fest für die ganze Familie mit Besuch vom Osterhasen

mit Reinhard Brandner „Frühlingserwachen“ 
mit Dr. Holger Mühlbauer, Bundesverband IT-Sicherheit und Tobias 
Glemser, CEO secuvera GmbH, zum Thema „Wie Hacker arbeiten!“ 

mit Dr. med. Matthias Koller, Plastischer Chirurg und Allgemeinmedi-
ziner, zum Thema „Mein Beauty- und Health-Konzept“ 
mit Bernhard Wagner „Kraftvolle Freiheit“ 

MAI MAY

SAMSTAG, 1.5.

MONTAG, 3.5.
FREITAG, 7.5.

SAMSTAG, 8.5.
SONNTAG, 9.5.
FREITAG, 14.5.

SAMSTAG, 15.5.

FREITAG, 21.5.

SAMSTAG, 22.5.
FREITAG, 28.5.

13 - 16 Uhr
19 Uhr
16 Uhr
18 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
10 - 14 Uhr
19 Uhr

19 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

19 Uhr
18 Uhr

Live Musik
Live Musik
Kochkurs
Clubcocktail
Stubengespräch

Live Musik
Muttertagsbrunch
Stubengespräch

Winzer-Dinner

Live Musik
Stubengespräch

Live Musik
Stubengespräch

wir feiern mit der Reither Musikkapelle den 1. Mai

mit Reinhard Brandner „Erdbeeren und Spargel“
KCC Member Get-together
mit Dr. Alexander Trattner, Leiter der HyCentA Research GmbH, 
zum Thema „Die nachhaltige Wasserstoffgesellschaft - Vision, 
Herausforderungen und Chancen“

Wir verwöhnen Sie an einem vielfältigen Buffet und mit Live Musik
mit Robert Baker, Gründer von Logical Golf, zum Thema, „Die 5 
wichtigsten Kriterien für den richtigen Golfschwung“ 
„Das  A-Team“ mit Markus Altenburger & Magdalena Haas vom 
Weingut Allram

mit Isabella Mader, MSc, Vorstand des Excellence Institutes, Executive 
Advisor des Global Peter Drucker Forums

mit Donghua Li, Olympia Goldmedaillengewinner für die Schweiz in 
Atlanta (1996) am Pauschenpferd, zum Thema „Das persönliche Leben 
eines Olympiasiegers“ 

SAMSTAG, 20.3.

FREITAG, 26.3.

SAMSTAG, 27.3.
DIENSTAG, 30.3.

9.15 - 10 Uhr

19 Uhr
19 Uhr

20 Uhr
19 Uhr
18 Uhr

Kraftvoll sein

Live Musik
Wine-Talk

Degustationsmenü
Live Musik
Asia Abend

Angeleitete Meditation mit Bernhard Wagner für Praktizierende und 
Neueinsteiger

mit Petra und Hannes Harkamp „Prickelnde G´schichten & 
überschäumende Überraschungen“

„Restaurant Chang aus Grünwald“ zu Gast im KCC
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THE REGION’S BEST-KEPT SECRETS

VOM KITZBÜHEL COUNTRY CLUB AUS LASSEN SICH GANZ BESONDERE

PLÄTZE ENTDECKEN: DAS SIND UNSERE VIER GEHEIMTIPPS FÜR SIE.
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1) ASTBERGSEE
„Des Kaisers Spiegel“, so wird der malerische Astbergsee 
oft liebevoll genannt. Kein Wunder, spiegelt sich doch hier 
bei schönem Wetter das markante Kaisergebirge. Der Berg-
see liegt auf 1200 Metern Höhe auf dem Goinger Astberg 
und ist zu Fuß in etwa 1,5 Stunden vom KCC zu erreichen. 
Für den Aufstieg entlohnt das fantastische Bergpanorama, 
bei guter Sicht lässt sich sogar der Großglockner erspähen. 
Zum Entspannen laden die gemütlichen Holzbänke direkt 
am See ein: Ein guter Platz, um die Seele baumeln zu lassen. 

1) ASTBERG LAKE 
The Astberg Lake is also known as ‘the Kaiser’s Mirror’: 
in sunny weather, its surface glistens with the spectacular 
reflection of the Kaiser Mountains. Situated on the ‘Goinger 
Astberg’, around 1200 metres above sea level, the pictures-
que mountain lake is just a 90-minute hike from the Kitzbü-
hel Country Club. Glorious views make up for the exertion 
of the ascent – on a clear day, you can see as far as the Gross-
glockner. The lakeshore with its wooden benches beckons 
you to sit back and relax in this little piece of paradise. 

2) GMAIL KAPELLE
In der Gmail Kapelle am Niederkaiser gibt es eine Inschrift. 
„Ein Ort der Stille im Sturm der Zeit“ ist dort zu lesen. Wie 
passend – ist doch schon der Blick von diesem Kraftplatz aus 
eine Kur für die Seele. Der Name dieser Kapelle leitet sich 
vom Wort „Gemälde“ ab: Früher befand sich hier nämlich ein 
Gemälde der Maria Mutter Gottes. Seit 1782 schmückt der 
barocke Sakralbau die Felswand am östlichen Ausläufer des 
Kaisergebirges und verzückt im Innenraum mit Rokokostu-
ckaturen und renovierten Freskenmedaillons. 

2) ‘GMAIL’ CHAPEL
“A place of stillness in the storm of time”, is the inscrip-
tion that adorns the ‘Gmail’ mountain chapel. And indeed, 
even the views alone are like balm for the soul. The chapel’s 
name  is derived from the German word ’Gemälde’, referen-
cing a painting of the Virgin Mary that was once displayed 
within its walls. The baroque building has been nestled 
into the rock face of the Kaiser Mountains since 1782. Ro-
coco stuccos and renovated fresco medallions await those 
who take a peek inside.  

1

2
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3) BAUERNHAUSMUSEUM
Das Kitzbüheler Bauernhausmuseum „Hinterobernau“ 
ist ein eindrucksvoller Zeuge einer fast verschwundenen 
Kultur. Ein für das Tiroler Unterland typischer „Einhof“ 
vereint Wohngebäude und Stall unter einem Dach und ge-
währt in Nebengebäuden wie der Kapelle, der Waschküche 
oder dem Bienenhaus einen Einblick in das Leben von Ti-
roler Bauern im 19. und 20. Jahrhundert. Das Museum ist 
von Juni bis Oktober täglich außer Sonntag von 13.00 bis 
17.00 Uhr geöffnet. Privatführungen können mit Kustos 
Sepp Berger vereinbart werden. 

Sepp Berger – 0664 40 92 120

3) FARMHOUSE MUSEUM
Kitzbühel’s ‘Hinterobernau’ Farm Museum is a unique 
remnant of a near-forgotten time: its ‘Einhof’ architecture – 
whereby living quarters and stables are both under one roof 
– is typical for the Tyrolean lowlands. Outbuildings such as 
the chapel, laundry hut and apiary provide a fascinating in-
sight into the life of Tyrolean farmers in the 19th and early 
20th century. The museum is open from June to October, 
Mondays to Saturdays from 1 pm to 5 pm. Private tours are 
available by arrangement with curator Sepp Berger. 

Sepp Berger – 0664 40 92 120

4) DIE TEUFELSGASSE
Die geheimnisvolle Teufelsgasse liegt in Gasteig bei Kirch-
dorf und ist vor allem für Familien ein beliebtes Ausflugs-
ziel: Der Sage nach hat nämlich der Teufel persönlich ein 
gassenähnliches Labyrinth in den Fels geschlagen, um sün-
dige Menschen und deren Seelen in die Irre zu leiten. Viele 
seiner Opfer haben ihre Namen in die weichen Felswände 
geritzt, um von ihrem Schicksal zu berichten: Ein mysti-
sches Vergnügen! 

4) THE ‘DEVIL‘S ALLEY’
Located in Gasteig near Kirchdorf,  the ‘Teufelsgasse’ (De-
vil’s Alley) is a popular route for family hikes – with some ad-
ded mystical thrills: legend has it that the devil himself car-
ved the labyrinthine path into the rock to lead sinners astray. 
Some of them, it would seem, carved their names into the soft 
stone walls to warn others of their fate. A great outing for the 
whole family – with a small element of spooky fun! 

3

4
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4

THE AREA SURROUNDING THE KITZBÜHEL COUNTRY 

CLUB IS BRIMMING WITH STUNNING PLACES TO DISCOVER. 

HERE ARE FOUR OF THE REGION’S BEST-KEPT SECRETS:

3

2
1
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F  ür den Kitzbühel Country Club stehen das Wohl und die 
Wünsche der Mitglieder ständig im Mittelpunkt: Wie und 

was können wir zum Wohl unserer Members beitragen? Gerade in 
der aktuellen Zeit ändert sich das tägliche Leben sehr stark, andere 
Werte gewinnen an Bedeutung, neue Herausforderungen bestim-
men die Möglichkeiten.  

T  he welfare of our Club members is at the centre of every-
thing we do: the Kitzbühel Country Club is continuously loo-

king for new ways to meet the requirements and enhance the well-
being of its members. These unprecedented times have changed our 
daily lives: there has been a shift in values, while new challenges are 
shaping our options and choices. 

DIE „NEUE ZEIT“ HAT AUCH DAS REISEN VERÄNDERT. DIE KCC 

TRAVEL AGENCY NIMMT SICH DIESEM THEMA AN UND SCHAFFT FÜR 

DIE MITGLIEDER ZUKÜNFTIG MÖGLICHKEITEN FÜR SICHERES 

UND SORGLOSES REISEN.

186

KCC TRAVEL AGENCY



FREIZEIT

187

Vor allem das Reisen ist von den Veränderungen betroffen. 
Deshalb wird sich die KCC Travel Agency ganz besonders 
mit diesem Thema beschäftigen: Im Fokus stehen sicheres 
Reisen an bestimmte Orte, individueller Service und berei-
chernde Begegnungen, die keine gesundheitliche Gefahr 
darstellen. Auf Basis der immer neuesten Erkenntnisse 
werden so schnell wie möglich Destinationen ausgearbei-
tet, einige davon in Zusammenarbeit mit unseren inter-
nationalen Clubpartnern. Die Verantwortung für dieses 
wichtige und spannende Projekt übernimmt Toni Sauper. 
Er ist nicht nur verlässlicher Ski- und Bergführer, sondern 
auch von Beginn an Teil des Kitzbühel Country Club und 
daher bereits vielen unserer Mitglieder gut bekannt.

„SICHERES 
UND SORGLOSES

REISEN.“

Travel is an aspect of our lives that has been especially affected. For 
this reason, the KCC Travel Agency is making worry-free travel its 
primary concern – with a core focus on specific destinations, indivi-
dual services and enriching encounters that do not pose health risks. 

THESE UNPRECEDENTED TIMES HAVE

SIGNIFICANTLY CHANGED THE WAY WE 

TRAVEL.THE KCC TRAVEL AGENCY IS DESIGNED

TO PROVIDE CLUB MEMBERS WITH SAFE

AND WORRY-FREE OPTIONS TO EXPLORE

THE WORLD. 

Destinations will be determined on the basis of the latest findings – 
in some cases in collaboration with our international club partners. 
At the helm of this important venture is Toni Sauper, who has been 
involved in the Kitzbühel Country Club from the very beginning, and 
is well known to Club members as an internationally experienced 
mountain guide. 
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STYLISH RETREAT: THE KITZBÜHEL LODGE

WAS DIE KITZBÜHEL LODGE MIT IHREN PENTHOUSE CHALETS

ZUM RICHTIGEN PLATZ FÜR DIE „NEUE ZEIT“ MACHT? ES IST

DIE KOMBINATION AUS ABSOLUTER PRIVATHEIT, GANZ PERSÖNLICHEM

SERVICE, HOCHWERTIGER AUSSTATTUNG UND BEEINDRUCKENDER

ALPINER UMGEBUNG.

EXKLUSIVE AUSZEIT IN 
DER KITZBÜHEL LODGE
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I           m Jahr 2016 entstand in der Penthouse Etage des KCC die „Kitz-
bühel Lodge“. Als gemeinsames Projekt von Familie Moosbrug-

ger-Lettner und Richard Hauser wurden nach dem Vorbild der 
„Lech-Lodge“ sieben Luxuschalets für die ganz persönliche Auszeit 
geschaffen. Die eleganten Chalets sind auch für nicht - Mitglieder 
buchbar! Für die gesamte Dauer des Aufenthalts eröffnen sich Gästen 
damit die gesammelten Vorzüge des Kitzbühel Country Club – vom 
erholsamen Wellnessbereich, der Cigar Lounge, dem exquisiten Res-
taurant. Und gleichzeitig die absolute Privatheit für „Quality-Time“. 

„MEHR ALS 
DREI WÜNSCHE 

FREI .“ 

Mehr als drei Wünsche: Die „Gute Fee“ ist Herz & Seele der Kitzbü-
hel Lodge. Zum exklusiven Service der Kitzbühel Lodge gehört un-
verzichtbar auch die „Gute Fee“: Marion Galster kümmert sich mit 
Leidenschaft darum, dass kein Wunsch unerfüllt bleibt und sorgt für 
das herzliche Flair, das die Kitzbühel Lodge auszeichnet.

 

W           ith the conversion of the KCC’s  penthouse floor in 2016, the 
Kitzbühel Country Club already proved to have the right 

instincts. The results are seven  luxury apartments, surrounded by 
an inspiring natural landscape. What makes these elegant, chalet-
style suites even more unique is that – unlike at any other private 
members’ club in Austria – they are also available to non-members. 
For the duration of your stay in a Penthouse Chalet, you have access 
to everything the Kitzbühel Country Club has to offer – from the 
relaxing Wellness Area to the Cigar Lounge, from our exquisite in-
house restaurant to our exciting programme of events. 

COMPLETE PRIVACY, PERSONALISED SERVICES,

LUXURIOUS INTERIORS AND BREATHTAKING

ALPINE SURROUNDINGS: THE KITZBÜHEL LODGE

WITH ITS PENTHOUSE CHALETS IS THE PERFECT

PLACE FOR THESE ‘NEW TIMES’. 
 

More than three wishes: we can safely say that our ‘Fairy Godmot-
her’ Marion Galster is the heart and soul of the Kitzbühel Lodge. 
With great passion, she ensures that no wish remains unfulfilled. 
The ‘Fairy Godmother‘ represents a vital part of the exclusive ser-
vices awaiting our guests – and imbues the Kitzbühel Lodge with its 
warm, welcoming flair.

The Chalet Suites on the penthouse floor are modelled on stylish 
lodges, and offer luxurious comfort, security and absolute privacy 
within a generously sized space. The living room with fireplace and 
open-plan kitchen area is perfect  for spending quality time with 
your loved ones, while the view of the starry sky in the bedroom will 
help you enjoy a restful sleep. Some units feature their own sauna 
and steam room – making them an ideal, fully self-contained retreat 
for this ‘new era’. 

WWW.KITZBUEHEL-LODGE.CCMARION GALSTER – IHRE GUTE FEE



D           ie Chalet Suiten auf der Penthouse-Etage sind stilvol-
len Häuschen nachempfunden und bieten luxuriösen 

Komfort, Geborgenheit und absolute Privatheit auf groß-
zügigem Raum. Das Wohnzimmer mit kommunikativer 
Kochinsel und offenem Kamin ist der richtige Ort für das 
Zusammensein mit den Liebsten, im Schlafzimmer unterm 
Sternenhimmel genießt man erholsamen Schlaf. Zum Teil 
sind die Chalets sogar mit eigener Sauna und Dampfbad 
ausgestattet und bieten deshalb gerade in unserer „neuen 
Zeit“ erholsame, ganz private und sichere Rückzugsorte. 

In ihrer hochwertigen Ausstattung sind die Chalets von 
der Natur geprägt, die den Kitzbühel Country Club um-
gibt: Heimisches Holz, traditionelle Lodenstoffe, natürli-
cher Lehmputz und kühler Stein schaffen Gemütlichkeit in 
allen Räumen. 

Neben den Sport- und Freizeitmöglichkeiten, welche die 
Natur bietet, machen vor allem die zahlreichen Angebote in-
nerhalb des Kitzbühel Country Club den Aufenthalt in den 
Chalets so vielseitig und abwechslungsreich: Für die Gäs-
te stehen Wellness- und SPA-Bereich mit Natursteinpool 
sowie das Fitnessstudio, das clubeigene Kino oder eine Bi-
bliothek zur Verfügung. Zudem sind Sie eingeladen, am ab-
wechslungsreichen Programm des Kitzbühel Country Club 
mit Lesungen, Ausstellungen oder Verkostungen teilzuneh-
men. So wird die Kitzbühel Lodge das ganze Jahr über zum 
idealen Rahmen für Ihre ganz private Quality Time und 
eine sichere, wohlverdiente Auszeit vom hektischen Alltag. 

T           he Penthouse Chalets’ high-end interiors are borne 
out of the landscape that surrounds the Club: local 

timber, traditional loden fabrics, natural clay plaster and 
aesthetic stone create a pleasing and comfortable atmo-
sphere in every room. 

In addition to the many outdoor opportunities available in 
the region, the Kitzbühel Country Club also offers a broad 
range of in-house leisure activities. Penthouse Chalet resi-
dents have full  access to the Club’s wellness & spa area with 
its natural-stone pool, as well as the in-house fitness studio, 
Club cinema and library. They are also invited to participate 
in the Club’s rich programme of events such as lectures, exhi-
bitions, wine tastings, and much more. This makes the Kitz-
bühel Lodge an ideal, year-round retreat from the demands 
of everyday life – enabling you to spend some well-deserved 
quality time in a safe and entirely private setting. 
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LECH LODGE
ARLBERG

E           in exklusiver Rückzugsort, um private Momente zu zelebrie-
ren. Ein Platz, an dem Sie zur Ruhe kommen. Ein edles Basis-

lager, um die faszinierende Naturlandschaft am Arlberg mit allen 
Sportmöglichkeiten zu entdecken: Das ist die Lech Lodge. 

A           n exclusive retreat to celebrate private moments; a place to find 
peace and quiet; a luxury ‘base camp’ to explore the Arlberg 

with its many outdoor activities: introducing the Lech Lodge. 

DREI STILVOLLE CHALETS MIT AUSSERGEWÖHNLICHEM SERVICE

DURCH DIE „GUTE FEE“. HIER GENIESSEN SIE QUALITY TIME GANZ

NACH IHREN WÜNSCHEN.
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WILLKOMMEN IN LECH

S           chon die Anfahrt ist ein Erlebnis: Eingebettet in eine mächti-
ge Bergkulisse führt die Passstraße weit hinauf in ein alpines 

Wunderland. Auch wenn Lech als Wintersportort internationale 
Berühmtheit genießt, das charmante Dorf beeindruckt zu jeder Jah-
reszeit mit dem ganz besonderen Flair und seiner Naturlandschaft. 
Hier, am Omesberg, einem ruhigen Lecher Ortsteil, liegt die Lech 
Lodge: Drei exklusive Chalets, in denen Sie ungestörte Quality Time 
mit Familie und Freunden genießen können. Die stilvollen Häuser, 
die sich mit ihrem rustikalen Chic perfekt ins Ortsbild einfügen, 
halten auch innen, was sie versprechen: Heimelige Gemütlichkeit 
trifft auf elegantes Design, moderne Annehmlichkeiten treffen auf 
Tradition. Natürliche Materialien dominieren in den lichtdurchflu-
teten, sonnigen Räumen, dazu kommen authentische und liebevoll 
ausgewählte Details. Jedes Chalet verfügt neben einem einladenden 
Wohnzimmer mit offenem Kamin, einer modernen Küche mit Wein-
schrank sogar über ein Privat Spa mit Bio-Sauna: Ein Luxus, der 
besonders in der aktuellen Zeit hoch geschätzt wird. Die einzelnen 
Chalets bieten auf 110 m2 bis 230 m2 Platz für vier bis acht Personen 
und können einzeln, aber auch gemeinsam gemietet werden. 

In Ihrem Urlaubszuhause, Ihren „eigenen vier Wänden“, entschei-
den Sie selbst, wie Sie Ihre Auszeit am liebsten verbringen möchten. 
Um Ihren Urlaub so komfortabel wie möglich zu gestalten, steht Ih-
nen eine „Gute Fee“ jederzeit zur Seite. Dieser ganz persönliche Ser-
vice ist Teil der Lech Lodge: Mit herzlichem Charme kümmert sich 
die persönliche Assistentin um jeden Ihrer Wünsche – vom Luxus-
frühstück bis zum Nobeldinner, von der Tischreservierung in Ihrem 
Lieblingsrestaurant bis zum Shopping in den edlen Boutiquen und 
Sportshops, vom Skipass-Kauf bis zum Heliskiing. 

WELCOME TO LECH

E           ven getting here is an amazing experience: embedded in a ma-
jestic mountain scenery, the road takes you high up into an al-

pine wonderland. While Lech enjoys international fame as a winter 
sports resort, the natural landscape and special flair of this charming 
village is appealing at any time of year. It is here on the ‘Omesberg’, a 
quiet part of Lech, that you find the Lech Lodge: three luxury chalets, 
perfectly designed for some undisturbed quality time with family 
and friends. With their rustic chic, the stylish houses blend into the 
aesthetics of the village. And they are just as welcoming once you step 
inside: home comforts meet elegant design, modern amenities meet 
local tradition. The bright rooms are flooded with ambient light, and 
distinguished by hand-picked details and natural materials. 

Each chalet comprises a living room with open fireplace, a modern 
kitchen complete with wine cabinet, as well as a private spa with bio 
sauna: a luxury that is particularly appealing in these current times. 
The respective living spaces range from 110 m2 to 230 m2,   providing 
accommodation for four to eight people per chalet. The holiday ho-
mes can be rented separately or together. 

THREE STYLISH CHALETS,

COMPLETE WITH OUR EXCEPTIONAL

‘FAIRY GODMOTHER’ CONCIERGE SERVICE:

ENJOY THE QUALITY TIME YOU‘VE

ALWAYS WISHED FOR.

Once you have settled into your ‘own four walls’, the way you wish to 
spend this precious time is entirely up to you. However, if you require 
any assistance, our ‘Fairy Godmother’ is available to help at any time. 
This personalised service is an integral part of the Lech Lodge: with 
congenial charm, your personal assistant will ensure you have everyt-
hing you wish for – from a deluxe breakfast to a lavish dinner, from a 
table reservation at your favourite restaurant to shopping in high-end 
sports shops and boutiques, from your ski pass to your heli-skiing trip.  

WWW.LECHLODGE.COM
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Wenn man so will, könnte man die Lech Lodge 
auch getrost als Basislager bezeichnen – als ein 
sehr edles natürlich. Schließlich startet man von 
der Lodge aus zu langen Skitagen in einem der 
weltbesten Skigebiete, zu abwechslungsreichen 
Skitouren, romantischen Pferdeschlittenfahrten 
oder idyllischen Winterwanderungen. Auch in die 
Langlaufloipe und den Spazierweg nach Lech kön-
nen Sie direkt einsteigen. 

„TRADITION 
TRIFFT 

ZEITGEIST“

In many ways, the Lech Lodge could be described 
as a base camp – albeit a very luxurious one. After 
all, it is an excellent departure point for a variety 
of activities: from ski tours and long days on the 
pistes, to romantic rides in a horse-drawn sleigh 
and idyllic winter hikes. You are also able to hop 
straight onto the cross-country skiing track and 
the footpath to Lech. 

“TRADITION 
MEETS 

ZEITGEIST“



www.sinnesbergersmarkthalle.at

Mit weit über 100 regionalen Produkten arbeiten wir 
nachhaltig im Sinne der Umwelt und stärken die 
heimische Wirtschaft!

Offen                                             für alle!  

Regionale Produkte sind unser 
Schlüssel zur Nachhaltigkeit

Waidring / Lofer

Kirchdorf

Kufstein
Ellmau

St. Johann

Kitzbühel

Fieberbrunn

Sinnesberger‘s Markthalle
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Preise
PRICES

2020 - 2021 AUFNAHMEGEBÜHR
ADMISSION FEE

JÄHRLICHER BEITRAG
ANNUAL FEE

Regular Membership € 3600 € 2500

Familienmitglieder des Members*
Club member’s family member* 

€ 800 € 1200

Company Membership** € 5000 € 12000

*Ehepartner / Lebenspartner, Töcher/Söhne zwischen 16 und 26 Jah-
ren (Kinder bis 15 Jahren in Begleitung der Eltern sind frei)

**Company Members erhalten ein jährliches Konsumationsguthaben 
in Höhe von € 6.000. Es Können fünf Personen zur Wahrnehmung des 
Memberstatus benannt werden.

Die zum Zeitpunkt der Aufnahme eines Mitglieds geltende jeweilige 
Beitragshöhe bleibt für die Dauer seiner Mitgliedschaft unverändert. 
Der Mitgliedsbeitrag wird jedoch jährlich an den österreichischen 
Verbraucherpreisindex gemäß  dem Clubreglement angepasst. Bei 
Eintritt in den Club wird der Mitgliedsbeitrag anteilig für das rest-
liche Clubjahr verrechnet. 

Alle angegebenen Preise verstehen sich als Bruttopreise, inklusive 
MwSt. in der jeweils aktuell geltenden Höhe.

*Spouse / life partner, daughter / son aged between 16 and 26 (no charge 
for children under 15 accompanied by their parents) 

** Each Company Membership includes an annual Food & Beverage 
Allowance to the value of € 6,000. A Company Membership can be 
applied to a maximum of five named individuals. 

Your annual membership fee will remain unchanged for the duration 
of your membership, with the exception of year-by-year adjustments 
made in accordance with the Austrian Consumer Price Index as per 
our Club Regulations. If you join during an ongoing Club Year, you 
will be invoiced for the remainder of said Club Year.

All fees are displayed as gross prices. Any VAT due has already been 
included.

RESIDENCE PACKAGES

CLUB MEMBERSHIP

CLASSIC
pro Monat/per Month

SUPERIOR
pro Monat/per Month

6 Monate/6 Month  Sommer/Summer  01.06. - 30.11. € 3800 € 4500

6 Monate/6 Month  Winter/Winter  01.12. - 31.05. € 8500 € 11800

12  Monate/12 Month € 4920 € 6520



C H O PA R D  H A P P Y  D I A M O N D S  K I T Z B Ü H E L  A N H Ä N G E RC H O PA R D  H A P P Y  D I A M O N D S  K I T Z B Ü H E L  A N H Ä N G E R

Erhältlich in 18 kt Rosé-, Gelb, oder Weißgold mit mobilem Kitz 
und Happy Diamond, sowie Weißgold Version komplett ausgefaßt

Exklusiv bei Juwelier Schroll – Vorderstadt 23 – 6370 Kitzbühel

Anlässlich des 50-jährigen Bestehens der
Kitzbüheler Goldschmiede Schroll haben sich
die beiden Traditionshäuser gemeinsam etwas

ganz Besonderes einfallen lassen und
präsentieren ein exklusives Schmuckstück,
den Happy Diamonds „Kitzbühel“ Anhänger.

 
Happy Diamonds – die unverkennbaren  

Ikonen von Chopard begeistern bereits seit
mehr als 40 Jahren ihre Trägerinnen.

 
Nun lässt Chopard die  

berühmte Gams von Kitzbühel zwischen
fröhlichen Diamanten tanzen.

„Seit 1987 sind wir autorisierter Chopard  
Händler und freuen uns sehr, dass wir für die 
Freunde und Liebhaber von Kitzbühel etwas  

ganz Außergewöhnliches bieten können.  
Ein zwischen zwei Saphirgläsern bewegliches  

Kitz hat es noch nie gegeben.“

Christopher & Yvonne Schroll
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